MRK - - DRC MASHI HEBREW BIBLE and MASHI GREEK

Munkwa munene oku barhumisi ba Yezu na Ekleziya bakolaga na C.D.P.C.L., Bukavu bulya omu
EBIBLIYA NTAGATIFU, Verbum Bible, Kinshasa 1992, rhudémire binwa binji bya mashi

EMYANZI| Y'AKALEMBE YAYANDIKAGWA NA MUTAGATIFU MARKO

1

I. Yowane mubatiza ayigiriz’abantu na Yezu arhondéra omukolo.

Enyigirizo za Yowane, mushokolezi wa Yezu (Ml 3, 1-12; Lk 3, 3-17)

! Omurhondéro gw'Emyanzi y' Akalembe ya Yezu Kristu, Mwene-Nya-muzinda. “Nka kulgla biyandisirwe
n‘'omulébi lzaya: Niene ntumire entumwa yani embere zawe, ekukombéreze enjira. ~lzu ly'odwirhe
ayakdliza omu irungu: Rheganyagi enjira za Nyakasane, yumanyanyagi bwinja aha agera. ' Yowane
aciyérekana omu irungu. Akag'iyigiriza abantu obubatizo bw'okuciyunjuza, lyo bababalirwa ebyéaha.
®Bakamushimba kurhenga e Buyahudi yoshi, n‘ab'e Yeruzalemu yoshi; akababatiza omu mishi ga
Yordani, nabo bakaclyunjuza ebyaha byabo®. ®Yowane akag'iyambala ecirondo c'oluhu lw'engamiya,
n'ebiryo byage zali nzige n'oblci bw'empoko. Erhi ayigiriza, akaderha, erhi: ' «Owayisha enyuma zani
andushire, ciru ntakwanini okuyunama aha magulu gage n'okumu-shwékdlira orhugozi rhw'enkwerho
zage. ® Namubatizize n'amishi®, ci yehe ayish'immubatiza muli Mika Mutagatifu».

Yezu abatizibwa (Mt 3, 13-17; Lk 3, 31-32)

®Muli ezo nsiku, Yezu ayisha, kurhenga e Nazareti, cishagala ca Galileya, abatizibwa na Yowane omu
Yordani. *° Oku arhenga omu Iwishi, abona amalunga gayiguka, na Mdka Mutagatifu amugwa oku irhwe
omu nshusho y'engiku. ** Izu lyarhenga emalunga, erhi: «We Mugala wani murhonyi nzigira bwenéne».

Yezu ashumikwa omu irungu (Mt 4, 1-11; Lk 4, 11-13)

?Ho n'aho Miika Mutagatifu amuheka omu irungu. ** Abéra omu irungu miregerege makumi ani na
madufu makumi ani, ashumikwa na shetani. Alimwo haguma n'ensimba; bamalahika
bakazag'imurhumikira

Il. Yezu omu Galileya

Yezu arhondéra okuyigiriza abantu (Mt 4, 12-17; Lk 4, 14-15)

“Erhi Yowane ay(s'igwarhwa, Yezu aja e Galileya. Ajayigiriza Emyanzi minja y'Obwami bwa
Nyamuzinda; akaderha. erhi: ** «Amango gahisire®, n'O-bwami bwa Nyamuzinda buli hofi: muciyunjuze
munayemére Emyanzi y'Akalembe>.

%1.5 Bakaciyunjuwa ebyaha byabo: : Obubatizo Yowane akag'ihana lirhali isakramenla. Bwali bubatizo
bwa kuciyunjuza e-byaha. Buciiyunjuze bwiména bwakag'irhenza ebyaha by'abakag'iyankirira obo
bubatizo.

®1.8: Yowane akag'ibatiza n'amishi gbne; obubatizo bwa Mwami Yezu bbhe buli bwa mishi na Mdka
Mutagatifu. Isakramenta ly'obubatizo likGla ecéha c'ecisisi n'ebindi byaha byoshi. Obubati-zo buli
isakramenta lirimwo obuhashe bwa Nndmahanga bw'okurhenza ebyaha n'okurhuhiramwo obuzine bwa
Nyamuzinda. Burhujira bana ba Nyamuzinda'lshe, na balumuna b'Omugala, na ka-Nyamuzinda ka Mdka
Mutagatifu.

°1.15 Amango gahisire: Amango g'okuyankirira Omucunguzi w'igulu gahisire. «Obwami bwa Nyamuzinda
buli hofi», kwo kuderha oku Yezu Kristu, Masiha, ol'irhegeka n'okuyigiriza abanlu boshi, ayishire.
Ayish'irhuma abaganda bage omu igulu lyoshi, bayigiriza amashanja goshi enjira y'Obwami bwa
Nyamuzinda, lyo bacunguka.



Yezu ahamagala abaganda bani barhanzi (Mt 4, 18-22; Lk 5, 1-11)

'® Erhi aba ayisha agera luhu-nyanja y'e Galileya, anacibona Simoni n‘'omu-lumuna Andreya, badwirhe
barhega orhweshe rhwabo omu nyanja: bulya bali bashana. Y Yezu anacibabwira, erhi: «Nkulikiragi,
nammuijira badubi b'aba-ntu». ** Ho na halya baleka orhweshe rhwabo, bamushimba. *® Anacilik(lla, abona
Yakobo mwene Zebedeyo bo n'omulumuna Yowane, nabo erhi badwiirhe balunga orhwébo rhweshe omu
bwérho; anacibahamagala. 20 Basiga ishe Zebedeyo omu bwarho haguma n'abalimya, bamukulikira.

Yezu ayigiriza e Kafarnaumu anafumya omuntu olimwo shetani ( Lk 4, 31-37)

*LErhi bahika omu cishagala c'e Kafarnaumu, ayirukira aja omu sinagogi o-lwa sabato, arhondéra
ayigiriza. ** Basdmerwa n'enyigirizo zage, bulya akag'i-bayigiriza nka ogwérhe obuhashe, ci arhali nka
abigiriza babo®. * Mw'eyo sinagogi mwali omuntu ogwérhwe na shetani mubi. ?* Anaciyak(za, aderha,
e-rhi: «Cici rhufanwa nawe, ewani Yezu w'e Nazareti? Kali wayishire mpu o-rhuheze? Nkumanyire we ndi:
Mutagatifu wa Nnamahanga®». *Okubundi Yezu anacimukankamira, amubwira, erhi: «Hulika,
onarhengemw'oyu mu-ntu». 26 Olya shetani mubl anacizunguza olya muntu, ayadma n'izu linene,
amu-rhengamwo. *’ Boshi banacirhangala, bakaddsanya bone na nnene, mpu: «Kwo kurhi oku? Nyigirizo
mpyahya nci ezi? Ci adwirhe arhegeka abashetani, banamuyumve!» 28 Irenge Iyagef lyayirukira lyalumira
omu cihugo coshi c'e Galileya.

Yezu afumya nnazéla wa Petro (Mt 8, 14-15; Lk 4, 38-39)

? Oku banahuluka omwéla sinagogi, baja aha mwa Simoni na Andreya, bo na Yakobo na Yowane.
¥ Nnazala wa Simoni erhi agwishire, alwéla ishushira. Banacimubwira ogo mwanzi. st Amujaho,
amugwarha oku kuboko, amuyima-nza, na ho na halya ishushira lyabalala, abakolera.

Yezu afnmya endwala za ngasi lubero (Mt 8. 16; Lk 4, 40-41)

%2 Erhi kuba bijingo, gala mango izlba lizika, bamulerhera ngasi yeshi wali mulwala n'abali bagwérhwe
na shetani boshi. ® Ecishagala coshi calundumana aha luso. 8 Afumya baniji bali bagwérhwe n'obuzamba
bwa ngasi lubero, analibirhakwo bashetani baniji; ci ahanza abashetani okuderha, bulya bali bamanyire ali
ndi.

Yezu arhenga e Kafarnaumu anaj'ageregera omu Galileya (Lk 4, 42-44)

** Erhi kuca, azika sézi mucéracéra, akanya acijira aharhali bantu, ajishengeraho. *® Simoni n'abali
boshi bamukulikira. *” Erhi bamuhikaho, bamubwira, mpu: «Boshi badwirhe bakulonza. % Abashuza,
erhi: «Rhuje omu bindi bishagala biri hofi, njiyigirizayo nayo?, bulya kwo kwarhumaga nyisha».
%9 Anacigeragera omu Galileya yoshi, aj'ayigiriza omu masinagogi gabo analibirhakwo bashetani.

Yezu afumya omushomyo (Mt 8, 2-4; Lk 5, 12-16)

40Hanaciyisha omushomyo, amufukamira, amushenga bwenéne, amu-bwira, erhi; «Okalonza
wananfumya. *yezu amufa bwonjo, alambdla okuboko, amuhumakwo, anamubwira, erhi: «Nnonzize,
fumaga». “Ho na haIXa olushomyo Iw'olya muntu Iwazimangana, afuma. ®Yezu amukiba
anamukankamira, erhi: 4«Omanye orhabwiraga ndi, ci ogende, ojiciyérekana e-mw'abadahwa,
onaj'ihdna ngasi birhegesirwe na Musa", bibe cérekané c'okufuma kwawe». *® Ci olya yehe erhi alikdla,
arhondér'alumiza n'okushwéliza ogwo mwanzi; ciru Yezu arhacijaga omu lugo n'obwalagale, ci

91.22 Abigiriza babo: Abigiriza b'Abayahudi, bo Bafarizeyi n'Abasaduceyi, bakag'ihugula enyigirizo za
Musa n'ez'abalébi. Mwami Yezu yehe akag'iyigiriza oku buhashe bwage, bulya arhali muja-bugo-kwénc,
ci Nndmahanga yenéneé.

®1.24 : «Mutagatifu wa Nnamahanga»: Mwami Yezu, bulya ali Mwene-Nyamuzinda, arhanka-shangira na
shetani, arhankashangira n‘'omubf. Ali mutagatifu lwoshi; co cinarhuma abashetani bajugumana embere
zAage.

.28 Irenge lya Mwami Yezu lyalumira omu Galileya yoshi erhi nyigirizo n'obuhashe bwéage
bw'okufumya abantu birhuma.

91.38 : Yezu acijizire muntu mpu ayigirize abantu enjira y'Obwami bw'empingu, abayéreke obuzigire
bwage anabacungule; na ntyo ahe Ishe Nnamahanga irenge n'obukuze bwimana.

"1.44 : Mwami Yezu acijizire muntu mpu ayigirize abantu enjira y'Obwami bw'empingu, abayéreke
ohuzigire bwage anabacungule; na ntyo ahe Ishe Nndmahanga irenge n‘obukuze bwi-ména



akacibérera kuli, aha-rhali bantu, bakarhenga oku ngasi murhundu baja emunda ali.

KATA MAPKON 1

The Preaching of John the Baptist (Mt 3.1-12; Lk 3. 1 9, 15-17; Jn 1.19- 28)

Apxr] 10U g0ayyehiou Incod XpioTol [uiol Geou] Kaewg yéypatrtal év 1@ ‘Hodia 10 TpoenTn, 150U
AmooTEAAW TOV GyyeAOV HOU TTPO TIPOCWTIOU GOU, **O¢ KATOOKEUAOEl TV 0d6V** oou 3(puuvr] BowvTog év
T épAuw, ETolpdoate THV 03OV Kupiou, **eUBsiac TToIgiTe TAC TPIROUCH auTol, *éyéveto Twavvng [0]
BamrTiCwv €v TH €pAuw Kai knpUoowv BATITIOPA PeTavoiag €ig Peoiv AuapTIGV. Skai EEeTTopEUETO TTPOG
alTov Taoa A ‘loudaia xwpa kai oi lepoooAupiral TavTeg, kai €RatrtiCovio UM alTol &v 1M ‘lopdavn
TToTau® £€opoAoyoluevol TG GuapTiag auT@v. 6kai AV 6 Twavvng évdedupévog Tpixag kapAou Kai {wvnv
depuarivnv Tepi TRV 60QUV auTol Kai £é0Biwv akpidag kai PéAI dyplov. " Kai ékfpuaoev Aéywv, "Epxetal 6
ioXUPATEPOC POU OTTICW Hou, ol oUK €ipi ikavog Kuwac Adoal TOV ipdvta T@v UTTodnuaTwy altod. °éyk
¢Bammioa Uudg UdaTl, alTog d¢ BaTrtioel UPAG év TTveUdaT! Ayiw.

The Baptlsm of Jesus (Mt 3.13-17; Lk 3.21-22)

*Kai EY£V£T0 év sKslvalg Taic fuépaic ANBev ‘Incolc &md Nalapét Tfic MaNiAaiag kai éBatrtiodn eig Tov
lopdavnv UTId lwdvvou. *° kai 00UC avaBaivwy ¢k To0 UdaTog €idev oxI{opévoug ToUS oupavous Kai TO
TIvela WS TTEPIoTEPAV KaTaBaivov eic auTév kol Quwvr €yéveTo €k TGV oUpaviyv, ZU € 6 UIGS Hou O
ayatnTog, év ooi e0dOKNaa.

The Temptation of Jesus (Mt 4.1-11; Lk 4.1-13)

2 Kai €0BUC TO TIvelpa aUTov EKBAAAEl €ic TAV Epnuov. kai AV &V Tij éPHHW TECOEPAKOVTA NUEPAC
Treipadduevog UTTO Tol ZaTtavd, Kai AV PETd TGV Bnpiwv, Kai oi &yyeAor Sinkdvouv alTd.

The Beginning of the Galilean Ministry (Mt 4.12-17; Lk 4.14-15)

M Metax 8¢ 10 TTapadodival ToV Twdavvny AABeV 6 Incolc €i¢ TAV MaAdaiav knPUoowV TO eUayyEAIOV TOU
Beod = kai Aéywv 6T MeTAfpwTal & KaipdS Kai fyyikev i BaciAsia ToO Geoﬁ- METAVOEITE KA TNIOTEUETE £V T()
evayyeNiw. The Calling of Four Fishermen (Mt 4.18-22; Lk 5.1-11) * ®Kai Trapaywv Tapa v Ga)\aocav
TG Fa)\l)\alag €10V lewva Kai Avdpéav TOV AdeAQOV Zidwvog apcplﬁa)\)\ovmg ¢év Tfi Oakdoon- Aoav yap
cx)\lslg "kai €frev aUToiG 0 'Incolg, AclTe omow Mou, Kai TToIfow Upag yevéoBal AMIETS AvBpwTTwV. 8 kai
€UBUG G@évTeg T dikTUO AKOAOUBNCAV AUTE. ¥ Kai TTPoRAC OAiyov €idev ldkwpov TOV T00 ZeBedaiou Kkai
Twavvnv 1OV adeA@OV alTol Kai auToug év T TTAoiw KartapTifoviag Ta dikTuq, % kai eueug éKAAeoeV
aUToUG. Kai AQEVTEG TOV TTATEPO AUTV ZeBedaiov £v TG TTAOIW WETA TWV PITOWTWY ATTAABOV O6TTicWw alTOU.
The Man with an Unclean Spirit (Lk 4.31-37)

2 Kai sloTropsuovmu gic Kacpapvaoup Kali sueug TOIG caBBaclv gioeABwv eic Vv ouvaywyr]v £0ida0KeV.

% kai s&srr)\r]ooowo i Tl'] 6|6axn avTol- Av yap 010doKwWV GUToug w¢ &¢ouaiav Exwv Kai oUX wg oi
Xfappmslg % kai €0BUC AV év TA ouvaywyn alTQV avepwrrog év TIveduaT aKaeapTw Kai avaKpaﬁsv

Aéywv, Ti r]plv kai ooi, Inocod Nalapnvé; AABeG atroAéoal npag, 0104 o€ TG €, & aylog T00 Be0l. *°kai
EmeTiunoev aut® O ‘Incolc Aéywyv, PuwenT Kai s&s)\es s§ autol. ®kai cﬂapaﬁav aUToVv 10 TIvedua 10
aKaeapTov Kai cpwvnoav PWVH HEYGAn £EAABeV €€ aUTol. *’ kai €BapBriBnoav ETaviec (WoTe culnTelv TTPOC
saumug )\eyovmg Ti éoTiv TOUTO 6|60(xr] Kouvr] Kar’ s&ouclav Kal TOIG Trvsupaolv T0IG dKaBdApTOIg
¢mTaooel, kai UTrakououotv alt®. 2 kai £€AABev 1} dKon auTol eUBUC TravTayod €ic GANV THV TTEPixwWPOV
TAG MaAAaiag.

The Healing of Many People (Mt 8.14-17; Lk 4.38- 41)

2 Kai sueug ¢k TAG ouvaywyAg £€eABSVTEC AABOV eic TRV oikiav Zipwvog Kai Av6p£ou METO IaKwBou Kai
Twavvou. n 0t Trsvespa ZiMWVOG KATEKEITO Trupsooouccx Kai aueug Aéyouaiv auT@® 'IT£pI autic. * kai
TTpooeABwV nyapsv cxumv KpaTnoag TAG xelpog Kai aefkev auTrv 6 TrupaTog, Kai dinkovel alToiC. OLpiag
0¢ ysvopsvng, 0T1e £BU O NAIog, Epepov TTPOG AUTOV Trorvmg TOUG KOK@G £XovTag Kai Toug daipovifouévoug
% kai Av 6AN 1} TONIG émiouvnypévn TTPOC THV eupav *Kai £0epdrreucev TTOAOUG KOKMG EXOVTAC TTOIKIAQIC
vOooIg Kai daipévia TToAAG £EEBaAev Kai oUK AIev AaAeiv Ta daiyovia, 611 ideioav auTov.

A Preaching Tour (Lk 4.42- 44)

= Kai Trpwl Evvuya Aiav qvqomg e&n)\esv Kai omr])\esv gig €pnuov TéTTOV KAKET TTPOCNUXETO. % kai
KGT£5IUO§£V aUToV Zipwy Kai oi Yer’ autod, ¥ kai e0pov auToOV KOl )\eyoumv aut® 61 Mavreg Cr]Touolv Ot.

8 kai )\sym GUTOIQ, Aywuev q)\)\axou €ig TAG éxopévag Kwpono)\mg iva kai ékel knpUEw- €ig TolTO YOP
s&n)\eov “kai AABEV KnPUCOWV €i¢ TA¢ ouv-aywydg aut@v €ig 6Anv TRV FoMAaiav kai 16 daipévia
EKBANWV.

The Cleansing of a Leper (Mt 8.1-4; Lk 5.12-16)

OKai EpxeTal TTPOC aUTOV AETTPOC TTAPOAKAAGV aUTOV [Kai YOVUTTET(V] Kai Aéywv auTte 6T Eav BEANC



oUvaoai pe kabapioal. L kai omAayxvicBeic éxTeivag TRV Xeipa autol Awato kai Aéyel aut®, OéAw,
kaBapioBnTi * Kai €UBUC ATIABEY AT aUTOl 1 AéTTpa, Kai ékaBapiodn. *kai éUBPINNOGEVOC AUTR) EUBUC
¢¢éBalev autov “kai Aéyel auT®), Opa pndevi undév €imng, aAN UTaye ogautdv JeiCov TG iepel Kai
TTPOCEVEYKE TTEPT TOU KaBapiopod cou & Tpooétatev MwUORAC, €iC HapTUPIOV QUTOIC. 0 88 ¢EeABGV
ApgaTto KnpUooelv TTOAAG Kai dla@nuilelv TOV Adyov, WOTE PNKETI aUTOV dUvaoBal @aveplg €ig TTOAIV
€ioENBETV, GAN" EEw £TT° ¢PAMOIC TOTTOIC AV: KA fPXOVTO TTPOG aUTOV TTAVTOBEV.
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Yezu afumya omuntu ohozire enjingo (MI 9, 1-8; Lk 5, 17-26)

' Erhi kugera nsiku nyi, ashubira e Kafarnaumu. Bamanya oku ali omu nyumpa. ?Bantu mwandu
balundukiramwo, ciru mwafundéra bwenéne kuhika ebwa luso, na ntdye wankacibwine ah'abwarhala.
Abayigiriza Emyanzi y'Akalembe. ®Banacimulérhera omuntu w'enjingo zihozire, abarhwirwe na bantu
bani. *Erhi bacibula aha bamugerize mpu bamuyérekeye erhi kuluga kw'abantu kurhuma, barhula
oburhungiri bw'enyumpa alimwo, basheshezaho encingo olya mulwala alikwo. °Yezu erhi abona
obwemeére bwébo, abwira nyakuhola enjingo, erhi; «xMwana wani, ebyaha bxéwe byamarhenzibwax. ° Abo
hali baguma omu bashamuka b'ihano; banacikengera omu murhima, mpu: * «Cirhumire oyu aderha ntyo?
Alogosire emwa Nyamuzinda! Ka hali owankarhenza ebyaha arhanali Nndmahanga yenene?» ® Ho na
halya Yezu amanya omu murhima gwéage oku badwirhe barhimanya ntyo; anacibabwira, e-rhi: «Cirhumire
mukengéra ntyo omu mirhima yinyu? ®Kuci kulembu kulusha, okubwira ohozir'enjingo, erhi: ebyaha
byawe byamarhenzibwa, erhi okumu- bwira, erhi: yimuka, oyanke encingo yawe, olambagire? % ero lyo
mumanya oku Mwene-omuntu agwérhe obuhashe bw'okukila ebyaha en'igulu, -anaci-bwira nyakubola
enjingo, erhi-: ' « Nkurhegesire oyimuke, oyanke encingo yawe, oj'emwawe». **Olya muntu ayimuka ho
na halya, abarhula encingo yége, alambagira embere Zz'abantu boshi. Barhangéla boshi, bakuza
Nné&mahanga banarhondéra baderha, mpu: «Rhurhaséag'ibona okwa bene oku ciru n'eli-gumas.

Yezu ahamagala Levi (Mt 9, 9; Lk 5, 27-28)

'3 Anaciyimuka, ashub'ija ebwa nyanja'. Engabo y'abantu yamushimba, naye akabayigiriza. ** Erhi akola
agera, abona Levi, mwene Alfeyo, atamire e kagombe; anacimubwira, erhi: «Nshimbal!» Anaciyimuka,
amushimba.

Yezu alya haguma n'abanya-byaha (Mt 9, 10-13; Lk 5, 29-32)

'*Byanaciba ntyo! Erhi aba adwirhe alira omu mwa Levi, abavurhisa n'aba- nya-byaha baniji batamala
haguma na Yezu n'abaganda bage; bulya banji bali bamukulikire. *° Abashamuka bihano b'omu
Bafarizeyi, erhi bamubona adwiirhe alira haguma n'abavurhisa n‘abanya-byaha, babwira abaganda béage,
mpu: «Cirhuma Nnahamwinyu alira haguma n'abanya-byaha?» ' Yezu anaciyumva, ababwira, erhi:
«Barhali bantu bagumaguma balonza omufumu, ci abalwéla. Ntayishaga nti nd'ilonza abérukwéru, ci
abanya-byaha».

Baja kadali oku kucishalisa (Mt 9, 14-17; Lk 5, 33-39)

'8 Kwanaciba lusiku luguma, erhi abaganda ba Yowane n'Abafarizeyi baciishalisize. Bayish'imubwira,
mpu: «Cirhuma abaganda ba Yowane n'Abafari-zeyi bacishalisa, ci abaganda bawe béhe nanga?»
“Yezu anacibashuza, erhii «K'abira b'omuhyamulume  bankacishalisa banaciri haguma
n‘omuhya-mulume? Amango omuhya-mulumek acibalimwo, kurhakwanini bacishalise. ?° E-nsiku
zacibayishira, amango banyagwaI omubya-mulume; ago mango béacishalise. 2 Ntaye ohangira eciremo
cihyahya oku mushangi mukulukulu, n'erhi ankalemeka ntyo, cirya ciremo™ cihyahya canasharhula gulya

'2.13 ebwa nyanja: Nyanja y'e Galileya erhi y'e Tiberiyada; kandi ederhwa mpu Kinereti.

12.14 : Levi, mwene Alfeyo, ye Mutagatifu Mateyo, wayandikaga ecitabu cirhanzi c'Emyanzi y'Akalemhe.
Ali muguma w'omu Ntumwa ikumi n'ibiri za Mwami Yezu.

k2.19: Omuhya-muleme ye Mwami Yezu. Kuziga abaganda bage barharhgesirwi okucishalisa
anacibalimwo.

'2.20 Banyagwa : Ako kanwa kayérekire okufa kwa Yezu. Amango Mwami Yezu aba amayus'ifa
amanaga-luka emw'lshe, ago mango abaganda bage banacishalisa.

™2.21 Milongo, 2, 21-22: Eciremo cihyahya n‘amavu erhi rivayi lihyahya, lwo lwiganyo Iw'enyigirizo za



mushangi mukulu-kulu, n'obubere bwanayushtka. **Kandi ntaye ohongolera amavu mahyahya omu
rhubindi rhukulukulu; n'owahongoleramwo, amavu ganabera orhubindi, amavu gabulajike, abule
n'‘orhubindi. Ci amavu mahyahya gaja omu rhubindi rhuhyabya!»

Entumwa zatwa emihuli y'engano (Mt 12, 1-8; Lk 6, 1-5)

23 Byanamba ntyo! Erhi ayish'agera omu mashwa olwa-sabato, abaganda bage baja batwa emihuli
y'engano. **Abafarizeyi bamubwira, mpu: «k'o-bwine? Cirhumire bajira okuhanzibwe olusiku Iwa
sabato?» 2 Naye ababwira, erhi: «Ka murhasag'isoma kurhi Daudi ajiraga erhi akola ali bufa n'ishali, bo
n'abali boshi? *Oku ajaga omu ka-Nyamuzinda, amango gomudahwa Abiya- tarl alya amantu
g'enterekéro, agahakwo n'ababo, n'obwo gali gahanzibwe okulibwa n'abarhali bonene’>» AnaC|babW|ra
erhi: «Olwa-sabato muntu lwajiriragwa, ci omuntu arhajiriragwa olwa- sabato. 2 Ntyo Mwene-omuntu” ye
Nna-olwa-sabato».

KATA MAPKON 2

The Healing of a Paralytlc (Mt 9.1-8; Lk 5.17-26)

'Kai ioeABGV TTEAIV €ic KagapvaoUp Si° AuEPGIV nKouoen OTl év oikw sonv % kai ouvrxbnoav 1ToAAoi
WOoTe PUNKETI XWpPEV UndE Ta TTPOg TRV BUpav, Kai EAGAEl alToig TOV )\oyov Kai spxovml PEPOVTEG TTPOG
aUTOV TIAPCAUTIKOV QiPOPEVOV UTTO TEOOApWY. “Kai W Suvduevol Tpooevéykal alt® Sid ToV SXAovV
ameaTéyacav TNV OTéynv &mou Av, Kai é&opt’;&awsg XaAQaov TOV KdeaTTov omou 6 Trapa)\unK(‘)g
KGT£K£ITO Kai idwv 6 Incolg TRV ToTiv aluTOV Aéyel TG TTAPOAUTIKD, TéKvov, agieviai cou ai apcxpnou

r]ocxv O¢ TIveg TGV YPOAPMOTEWV EKET Kaenpsvm Kai 6|cx)\oy|Cop£v0| &v 100G chp6|cx|g aut®v, ' Ti ouTog
oUTwg AaAET, BAaoenuel- Tig duvatal agiéval auapTiag €i un €ig 6 Bedg; ~ kai UBUG Emyvoug 6 Ingolg TQ)
TveUuaT autold Om oUTwg 6|cx)\oyi{ovm| év €autoic Aéyel auToig, Ti TadTa 6|cx)\oyiéec59£ év Tdic Kapﬁialg
Op@v; °1i é0TIV EUKOTTWTEPOVY, EI'ITEIV QO TTGpG)\UTIK(Jo Agievtai oou ai auapTial, i eimelv, "Eyeipe Kai apov
TOV KpARaTTév oou Kai TTePITTATEL, |va O¢ €idfjTe 6T €§0UOIGV Exel O uiog 1ol avepwrrou G(PISVGI apapnag
Emi Tl‘]§ YAG — Aéyel TR Trapa)\uan 5ol Aéyw, Eyeipe Gpov TOV KPGRATTOV oou Kkai UTraye €ic TOV oikdv
oou. ““kai AyépOn kai e0BUg apag TOV Kpapattov £EAABeV EuTTpoaBev TTavTwy, WoTe éCioTacBal TTAvTag Kai
dogadleiv TOV Bedv Aéyovtag 6TI OUTWG OUDETTOTE €IDOUEV.

The Calling of Levi (Mt 9.9-13; Lk 5.27-32)

B Kai ¢EAABeV TTAAIV TTopd TRV BdAacoav: kai TTaG O ox)\og APXETO TTPOG aUTOV, Kai £3idaokev auToug.

Kai TTapdywv €i0ev Aguiv TOV TOU AA@aiou kaBripevov £TTi TO TEAWVIOV, Kali Asya aUT®, AKoAoUBel pol. Kai
avaoTag nKoAouBnoev auTQ. 1 Kai yiveTal KaTtakeioBal GUTOV év TR oikia adTtol, kai TToAAoi TeEAGvVal Kai
apapw))\m ouvavékeIvTo T( ‘Incol kai T0|g padnToic autol- Aoav yap TToAAoI kai AkoAoUBouv alT. 18 kai
oi ypapuareic Tv Papicaiwy idévTeg OTI €00iel PETO TV GUAPTWADV Kai TEAWVQV EAeyov TOIG PaBdnTaig
auTol, “OTI JETA TGV TEAWVGIV Kai apapTwA®V £08iel ; - kai dkouoag 6 ‘Inooidg Aéyel autoic [6T]] OU xpeiav
£XOUOIV Oi ioxUOVTEC iaTpol &AN’ oi KaK®S EXOVTEG: 0UK AABOV kahéoal SIKaioug AN’ aUapPTWAOUG.

The Questlon about Fasting (Mt 9.14-17; Lk 5.33-39)

¥ Kai foav o paGnTou lwdvvou kai of Papiodiol vnoTelovTeS. Kai EpxovTal Kai Aayouclv alT®, AIa Ti O
paBnTai ‘lwdvvou Kai of uabnTai TV PapIcaiwy vNOTEUOUCIV, oi 8¢ Coi padnTai ou vnoTetouaotv; °kai
ermrev alToic 6 Incodg, MR SUvavTal oi uiol ToU VUPPOVOCS év () O VUPPIOS HET auT®V 0TIV vNOTEUEIV; SO0V
Xpovov Exouoiv TOV VUH@ioV PET' auT®@v ol dUvavTtal vnoTelelv. < éAeloovTal OE Nuépal OTav Atmapbf am’
aUTV 6 Vupgiog, Kai TOTE vnoTeloouolv év ékeivn T Nuépa. “OUdeic EmiBAnua pakoug ayvagou
EMPATITEl £TT1 iPATIOV TTOAQIOV: €i BE pn, dipel TO TTAApwHa AT’ auTtol 1O Kalvov Tod TTaAaiol kai Xeipov

Mwami Yezu. Abalonza okuyankirira n'okushimba ezo nyigirizo, barhegesirwe okuleka engeso zadbo mbi
za mira n‘'omurhima mubf. Abayahudi barhayumvagya oku Mwami Yezu al'ilerha engeso mpyahya
n‘'omurhima muhyahya en'igulu, n'oku ngasi yeshi walonza okumushimba, akwanine abe muntu
muhyahya, aleke engeso mbi za mira, acishwékere kuli Mwami Yezu.

"2.28 : Ahafarizeyi bali bagwerhe obu bubi : Bakag'ishimba amarhegeko ga Musa omu ka- nwa konene,
ci arhali omu murhima. Bakaja bacikdla enshonyi n'okushombanya Yezu mpu adwirhe afumya abantu
n'‘okujira emikolo ehanzibwe olwa sabato. Naye Mwami Yezu abashuza oku o-lwa-sabato muntu
warhumaga Iwajirwa, ci omuntu arhajiragwa sabato orhumire. Akaba omudadhwa Abiyatari ahdga Daudi
n'abali boshi obuyemére bw'okulya amantu (yo migati) g'enterekéro, n‘akaba abadahwa banavune sabato
omu ka-Nyamuzinda buzira okujir'ecaha, ka Mwami Yezu, Mwene-Nnadmahanga, arhali ye
Nna-olwa-sabato n‘amarhegeko ga Musa goshi? Amahugdlo ahanyire kuli Sabato go gashinganine.



oxiopa yivetal. % kai oudeic BAAAel oivov Véov €ic AokoUC TTaAQIOUC: €i B¢ HR, PAEEI O 0IVOC TOUC AOKOUC
Kai 6 0ivog aTTAAUTAI Kai 0i AoKOi - &GAN" oivov VEoV gic AOKOUG Kavouc.
Plucking Grain on the Sabbath (Mt 12.1-8; Lk 6.1-5)

2 Kai éyéveTo auTOV €v TOIC OGRBRaACIV TrapchropEL'Jacreal oIa TV onopipwv Kai oi paéntai autol
Apgavio 030V TroIEV T|A)\0VT£§ TOUG oTaxuag *kai oi Qapioaiol €éAeyov aut®, “Ide Ti TrololoIv TOIG
odppaciv O ouk e&eonv ® kai )\eysl avToig, OudétoTe avevaTe Ti snomosv Aauid 6te xpeiav Eoxev Kai
émeivaogev auTog Kai oi JeT’ auTod, Trwg €iofiABev gic TOV oikov Tol Beol éTmi ABIaBap apxIEPEWS Kai Toug
apTtoug Ti¢ TTPoBéoews Epayev, oUG oUK ECeaTiv Qayeiv €i W) Toug iepeig, kai EdwkKeV Kai TOIG oUV auT(m
ololv; %’ kai EAeyev auToic, TO odBBaTov didt TOV BvBpwTTOV £VEVETO Kai oUX O GvBpwTToC did TO odBRaATOV.
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Yezu afumya omuntu ohezire okuboko (Mt 12, 9-14; Lk 6, 6-11)

YYezu ashub'ija omu sinagogi. Mwali omuntu ohozire okuboko. 2Bakahe—ngl]za mpu babone erhi
amufumya olwa-sabato, lyo bamushobeka. % Anaci-bwira olya muntu ohozire okuboko, erhi: «Yimuka,
oj'ekagarhi». * Okubundi abaddsa, erhi: «Ka kuyermérirwe okujira kwinja olwa-sabato ahali h'okuijira kubf,
okuciza obugumaguma b'omuntu ahali h'okubuheza,?» Nabo banaciba dondo. 5Anacibagezamwo amasu,
akunire anali burhe erhi mirhima yabo m|b| erhuma; abwira olya muntu, erhi: «Lambdla okuboko».
Akulambdla, n'oku-boko kwage kwafuma. ®Erhi Abafarizeyi bagenda baj'imujira ihano ho na halya
haguma n'Abaherodi® mpu babone kurhi bamuyirhamwo.

Engabo y'abantu yakulikira Yezu (Mt 12, 15-16; Lk 6, 17-19)

"Yezu aciyeglla bo nabaganda bage, aj'eburhambi bw'enyanja, n'engabo nyinji y'abantu yarheng'e
Galileya n'e Yuda, yamukullklra Kurheng'e Yeru-zalemu, n'ldumeya, n'ishiriza lya Yordani, n'entambi z'e
T|r| n'e Sidoni, olubaga Iwoshi, erhi luyumwa emyanzi y'eby'adwirhe ajira, lwamuguma omu cirali.

° Anacibwira abaganda bage mpu bamurheganyize obwérho lyo abantu balek'imufundéza. Bulya ali
amafumya balwala banji, na ngasi boshi bali bazamba bakalibirhira emunda ali mpu bamuhumekwo.
! N'abashetani erhi bamubonaga, bakaz'imufukamira n'okuyakdza, mpu: «OIli Mugala wa Nyamuzinda!»
12 Ci yehe akabahanza bwenéne mpu barhamumanyisagya.

Entumwa ikumi n'ibiri (Mt 10, 1-4; 12-16)

'3 Anacirheremera oku ntondo, ahamagala abali alonzize yenene, bamush| mba. ** Acishogamwo ikumi
na babiri mpu babére haguma naye anaylsh iba-rhuma okugend'iyigiriza. °> Abaha obuhashe bw'okufumya
abalwala n'okulibi-rhakwo abashetani. '® Anacicishoga ikumi na babiri: Simoni, anamuyirika izino lya
Petro; Yakobo mwene Zebedeyo, n‘'omulumuna Yowane, abayirika elya Bowanergep kwo kuderha
bene nkuba. * Andreya Filipo, Bartolomeyo, Mateyo, Toma, Yakobo mwene Alfeyo, Simoni sha-bushiru,

°na Yuda w'e Kerioti, olya wamulenganyagya.

Ab’omulala gwa Yezu bagend’imugwarha (Yn 10, 20)

20 Banacija omu nyumpa. Olubaga Iwashub’ilundika, ciru babula aha bankayikulira. L Erhi ab’omulala
gwage’ bamanya okwo, bakanya mpu bajimugwarha, bulya bakag’iderha mpu asirahire.
Arhali buhashe bwa Belzebubi Yezu ahulusamwo abashetani (Mt 12, 24-32; Lk 11, 15-23; 12, 10)

?”Nabo abashamuka b’ihano bali bayandagalire e Yeruzalemu bakaderha mpu: «Alimwo Belzebubi
n'okubuhashe bw'omurhambo w'abashetani ahulusamwo abashetani»’. **Erhi aba amabahamagala,
anacibabwira, omu migani, erhi: «Kurhi shetani ankalibirhakwo Shetani? ?* Erhi obwami bwankacigomera
bwonene, obwo bwami burhankaciyimanga. “*N’erhi enyumpa yakacilwisa yonene, eyo nyumpa

°3.6 : Abaherodi, bo bali barhonyi ba Herodi, mwami w'e Galileya.

P3.17 : Mwami Yezu ayirika bene-Zebedeyo elya Bowanerge, kwo kuderha bene-enkuba, bulya lusiku
luguma bah(naga Yezu mpu arhegeke enkuba ebande ecishagala cabayimaga ecirélo (Lk 9, 51-56).

93.21 Omulala gwa Yezu na bene wabo, bo balya boshi b'omulala gwa nnina bikira mariya na Yozefu
mtakatifu.

'3.22 Abashamuka b'ihano balonzagya okushekera Yezu n'‘okugayaguza enyigirizo n'ebisdbmerine byage.
Belzebubi ye murhambo w'abashetani.



erhankaciyimanga. “°Naye Shetani akaba acigomire anacilwisa yenene, arhankaciyimanga, Ci
anafananda. *’ Ntaye wankaja omu mw’entwali akayinyaga ebirugu, arhanarhanzirishwéka eyo ntwali,
lyoki ankabona oku ayinyaga ebirugu byayo. *® Mmubwire okuli: ntaco abantu barhakababalirwakwo,
ebyaha byoshi na ngasi malogorhe goshi balogorhe. #Ci owalogorhere kubi Mika Mutagatifu®, nta
mango anababalirwe: agwarhwa n’ecaha censiku n'amango.» *°(Yezu anaciderha ntyo) bulya
bakag’iderha mpu : «Shetani omulimwo».

Ababusi na bene wabo Yezu (Mt 12, 46-50; Lk 8, 19-21)

I Nina na bene wabo bayisha, bayimanga embuga, barhuma owajimuhamagala. * Obwo erhi engabo
nyinji y’abantu emutamire eburhambi. Banacimubwira, mpu: «Nyoko na bene winyu abo bali embuga
bakulonza». * Naye abashuza, erhi: «<Nyama ye ndi na bene wirhu' bo bahi?» % Okubundi ageza balya
bali bamutamir'eburhambi mwo amasu, anaciderha, erhi: «Ala nyama na bene wirbu! ** Ngasi yeshi ojira
oku Nnamahanga alonza", oyo ye mwene wirhu, ye na mwali wirhu, ye na nyama.

KATA MAPKON 3

The Man with a Withered Hand (Mt 12.9-14; Lk 6.6-11)

'Kai €iofABev TIEAIV €i¢ TAV ouvaywyrv. Kai AV EKel GvBpwTTOC £Enpappévny Exwy TV xeipa. Kai
TTapeTApouv auTov &i Toic adppaciv Bepatreloel alTdv, iva katnyopriowaiv auTtod. *Kkai Aéyel Ti AvBpwTTw
TG TV Enpav xeipa £xovtl, "Eyeipe €ic 1O péoov. * kai Aéyel alTtoic, "EEeoTiv Toic odBRacIv Ayaddv Troifjoal
 KOKOTTOIOOI, WUXAV OWOQI 1| GTTOKTEIVAI, Of 8¢ E0IWTIWYV. *Kai TEPIBAEWANEVOC QUTOUC WET’ OPYC,
ouAAuTTOUPEVOC £TTT TR TTWPWOEI TAS Kapdiag auT@y Aéyel TR AvBpwTIw, “EKTeIVOV TRV XETpa. Kai £EETEIVEY
Kai aTTeKaTeoTadn 1 xeip alTol. °Kai £€eABOVTEC of Dapiodiol UBUC PETA TV Hpwdiavidv cupBoUuAiov
£didouv Kat  alTol &TTWC alToV AmoAéowalv. A Multitude at the Seaside * Kai 6 Incolc peTd TGOV HaBnT®dV
auTod dveg((bpr]osv TPOG TNV BAAacoav, kai TToAU TTARBog &to Tfi¢ MaAIAaiag [koAouBnoev], Kai atd TAg
loudaiag “kai &mmod ‘lepogoAUuwv kai amo TAG ‘Idoupaiag kai Tépav 1ol lopddvou kai TTepi TUpov Kai
Z13Gva, TTARBOG TTOAU akouovTeg Goa étroiel AABOV TTPOC aUTOV. “Kai €fTev TOiC padnTaic altol iva
TAOIGPIOV TTPOOKAPTEPR aUTR Bid TOV dxAov iva pn BABwaolv auTév *° ToANoUC yap £BepdTTeucey, (IoTe
gmmiTTev alT® va altol Gywwvtal ool €ixov pAoTIyag. ~kai T& Tvelpata T& akddapta, dtav alTov
€0€WPOUV, TIPOCETTITITOV AUT Kai EKpadov AéyovTeg 8TI £U € 6 uidg ToU Bg0l. * Kai TTOAAG ETTETiua aUTOTC
iva ur) alTov Qavepov TToINCWOIV.

The Choosing of the Twelve (Mt 10.1-4; Lk 6.12-16)

B Kai avaBaivel gic 10 6pog kai TpookaAeital ol fBeAev auTdC, Kai ATiABov TPoC altov. M kai
¢moinoev dwdeka [oUg kai ATTOOTOAOUC WVOHaoev] iva oV PeT’ autol Kai iva AmooTéAAn alToug
knpuooeiv ° kai Exelv é€ouaiav EKBAAeIV Ta daipovia *° [kai £TToinoev ToUg dwdeka,] Kai £TEOBNKeV dvoua
T Zipwwvi MéTpov, Y kai lakwBov 1oV Tl ZeBedaiou Kai lwavvny 1oV adeApov 1ol lakwpBou Kai ETTEBNKEV
auToic ovopa[ta] Boavnpyéc, 6 ¢omiv Yioi Bpovriic *® kai Avdpéav kai ®ilimriov kai BapBoAopaiov kai
MaB6diov kai Qwuav kai ldkwpov Tov Tol AApaiou kai @addaiov Kai Zipwva Tov Kavavaiov 19 kai "loudav
lokapiw®d, 0g Kai TTapédwkey auTdv.

Jesus and Beelzebul (Mt 12.22-32; Lk 11.14-23; 12.10)

2 Kai EpxeTal gic olkov: kai ouvépxeTal TTAAIV [0] BXAOC, (oTe R dUvacBal aL’JTOL‘Jg uNdE GpTov Qayeiv.

! kai akouoavTeg of Tap’ auTod £EAABOV KpaTAcal aUTOV: EAeyov yap 6T ¢€€0Tn. *“kai of ypappaTeiC of
a1mo lepocoAUpwy KaTaBdvteg EAeyov OTI BeeAZeBOUA Exel kai OTI €v TQ) BpXOVTI TV dalpoviwy EKBAANEI TO
Saipoévia. **kai TPOOKAAETANEVOG aUTOUG év TTapapoAaic éAeyev auToig, Mg duvatal Zatavdg ZaTtavav

°3.29 Okulogorhera kubi Mdka Mutagatifu, kuli kugayaguza ebimanyiso by'obuhashe bwage, kuli
kurhayeméra ebijiro byage by'obwonjo, n‘okubihengulira shetani: na ntyo kuli kushushanya Mika
Mutagatifu na shetani. Eco caha cirhankarhenga, bulya ocijira, arhayeméra obuhashe bwa Nyamuzinda,
arhanayeméra oku ali mwinja na mwonjo, ha mugala-byoshi. Omuntu wa bene oyo, arhankalangalira
Nyamuzinda; na buzira bulangalire, buzira buyemére, ntako ankakulirwa ecéha. ci erhi oyo muntu
ankarhenza ecihanzo, akayeméra obuhashe n'obwonjo bwa bwa Nnamahanga, akayeméra ebimanyiso
n'‘ebisémerine bijirwa n'obuzibu bwa Mika Mutagatifu, akanaciyunjuza, nta cdha cirhankarenga.

'3.33 Nnina na bene wabo Yezu, rhulole amahugtlo ga 3, 21.

“3.35 : Ngasi yeshi oyeméra Nyamuzinda, omuzigira n‘'okumukolera, oyola agwérhe inema ly'obucése,
bwo buzine bwa Nyamuzinda, omu murhima gwage; ali mwana wa Nndmahanga. Kuziga ali mwene-wéabo
Mwami Yezu.



EKBAMeIV; 2 kai €av BaoiAeia £’ ¢auThV PepIoBf, oU dUvaTal oTadfval i Baciheia ékeivn 2> kai £av oikia
£’ EQUTAV UEPIOBR, oU SuvrioeTal 1) oikia ékeivn oTaBfval “°kai & 0 Tatavac AvéoTn €@’ EauTOV Kai
guEPIoON, oU Suvartal oTAval GAAG TEAOG EXel. 27 GAN” oU SUvartal oUdEIC gic TAV oikiav Tol ioxupol siceABGwV
TG OKeEUN aUTod dlapTrdaoal, £Av Wn TrpGJTov TOV ioXupoOv dron, kai 16T TV oikiav auTol 6|cxp1'rdo£|. 28 Aur‘]v
Aéyw Opiv OTI Travm oupeenoeTou TOTG Uioig TWV AvBpwTTWV Ta aqumpam Kai ai BAaccpr]ulal 0oa éav
B)\ao(pr]pr']owolv og o’ av B)\acr(pr&pnon gic 10 Tvedpa 1O Ayiov, oUK £xel AQECIV €ig TOV aidva, AAA’
Evoxoc éaTiv aiwviou apapTiyatog. = 0T EAeyov, Mvelpa dkabapTov EXEL.
The Mother and Brothers of Jesus (Mt 12.46-50; Lk 8.19-21)

1 Kai Epxetal 1) priTnp alTol Kai oi adeApoi alTol Kai s&w chr]KOVng améoTeilav npog alTov Ka)\ouwsg
alToV. ““Kai €kaenTo Trepi GUTOV ox)\og, Kai )\syouow auT®, ‘150U r] pnmp oou Kai oi a6£)\(p0| oou [kai ai
ués)\cpou oou] €¢w ¢nTodaiv ot. 3 kai ATTOKPIBEIC aUTOIC Aéyel, Tlg £0TIV I} UATNP YOV Kai oi adeAgoi [pou]

* kai 'ITEpIB)u‘leG}JEVOg TOUG TTEPI AUTOV KUKAW KaBnuévoug Agyel, “18g 1) urtnp Hou Kai oi adeA@oi pou. % 0g
[yaip] &v Troion 16 8éAnua 100 Be0l, oUTOC ABEAPAS pOoU Kai ASEAPR Kai urTNe £0Tiv.
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Omugani gw'owajag'imira emburho (Mt 13, 1-9; Lk 8, 4-8)

! Ashub'irhondéra okuyigiriza eburbambi bw'enyanja, n'olubaga luniji Iwamush|mba Lero anacishonera
omu bwéarho, atamalamwo, abéra omu nyanja n'olubaga Iwabéra ebulambo. *Abayigiriza binji omu
migani, anaba-bwira omu nyigirizo zage, erhi: «Yumvagl Omuhinzi anacihuluka mpu aj'i-mira emburho
*Erhi akola adW|rhe amira, mburho nguma zarhogera eburha-mbi bw'enjira; orhunyunyi rhwayisha,
rhwacilirazo. ° Ezindi zarhogera omu lukalabuye lurhagwerhi budaka buniji, zanammera dubaduba, bulya
obudaka burhali buli. ° Erhi izGba licibasha, zaciyumira, bulya nta mizi za%werhe Ezi- ndi zarhogera omu
mishdgi, n'erhi emishugi ekula, yazihuhya, zirhanaciyera-gakwo cici. ~Ezindi zarhogera omu budaka
bwinja; zakula, zayushlka zana- leheka; zaburha, nguma makumi asharu, eyindi makumi gali ndarhu,
eyindi, igana». 9Anaciyushﬂla, erhi: «Ogwérhe amarhwiri g'okuyumva, ayumve!»

Ecirhuma Yezu ayigiriza omu migani (Mt 13. 10-15; Lk 8, 9-10)

YErhi aba akola aI| buhumba balya bali boshi naye haguma na balya ikumi na babiri bamudbsa
obuyobéle bw'emigam ! Ababwira, erhi: «<Mwehe mwahlrwe okumanya ihwe ly'Obwami bwa Nyamuzinda;
ci abali embuga bakabwirwa byoshi omu migani’, Iyo bakalola, barhanabone; bakayumvi-rhiza,
barhanayumve; mpu lyo barhahinduka binja barhanababalirwa ebyéaha byabo"»

Amahugllo g'omugaui gwa nyakumira emburho (Mt 13, 18-23; Lk 8, 11-15)

3 Anacibabwira, erhi: «Ka murhayumV|rh| ogu mugani? Kurhi mwaciyu-mvagye eyindi migani yoshi?
“ Owamiraga, amira Oluderho. **> Abali eburha-mbi bwenjlra Oluderho lwamiragwa, erhi bay(s'iyumva,
Shetani ayisha, a-rhwer(la lulya Luderho omu mlrhlma yabo. * ®Na zirya zarhogeraga omu lukalabuye, bo
bantu bayumva Oluderbo, baluyankirire banasimire; "ci erhi barhagweérhi mizi: baba bantu ba kasanzi.
Amalibuko n'amalumwa erhi bicibayishira lulya Luderbo Iurhuma bayirukire bahirima. HaI|g| n'‘ezindi
zamiragwa omu mishugi: bo balya bayumvirhe Oluderho, °ci ebihamba by'e- by'en'igulu, obunywesi
bw'obuhirhi nenylflnjo Z'ebindi, erhi bibaja omu mu-rhima, byana2|maguza lulya Luderho, lubule oku
lwabona amalehe, *°Na zirya zamiragwa omu budaka bwinja*, bo bantu bayumva Oluderho,
baluyankirire, bayerekwo amalehe, muguma makumi asharhu, owundi makumi gali ndarhu, owundi
igana».

Omugani gw'akamole ( Lk 8, 16-17; Mt 10, 26)

! Anacibabwira, erhi: «K'akamole kayakizwa okufulikwa omu byasi erhi omu nterule? Karhali yo
kamanikwa emugamba? *’Bulya ntaco cifulisirwe ci-rhakafulilwa, na nta ihwe lirhakarhulika.

¥4.11 : Abali embuga, bo balya barhalonza okuyumva n'okukulikira enyigirizo za Yezu; bo Bafarizeyi
n'Abaherodi, balya balonz'okuyirha Yezu.

¥4.12 Lola 1z 6, 9-10.

*4.20 budaka bwinja: Enyigirizo z'ogu mugani z'ezi: Nka kulya emburho erhankayanakwo amalehe e-
rhanamizirwi omu budaka bwinja, ntyo ebinwa n'enyigirizo za Mwami Yezu zirhankarhukwanana zikaba
zirhamizirwi omu mirhima minja.



% Ogwerhere amarhwiri g'okuyumva, ayumve!»

Omugani gw'omulengo (Mt 7, 2; 13, 12; Lk 6, 38; 8, 18)

24 Akababwira, erhi: «Murhege amarhwiri oku ngasi byoshi mwayumwe. Omulengo mwalengeremwo
abandi, gwo ninyu mwalengerwemwo; ciru mayish'iyushilirwa. % Bulya ogwérhe, ahabwa; ci orhagwérhi,
n'ehi agwérhe, bamunyagahyo”».

Omugani gw'emburho ecimeza yéne

Akaderha erhi: «Obwami bwa Nyamuzinda kwo buli nka kulya omuntu ankakwéba emburho omu
idaho. ' Abe allro erhi abe azine; bube budufu, gube madshi: emburho enacimerere, enakule
arhanamanyiri. *®Bulya obudaka bwonene buyeza burhanzi ebyasi, hakulikire omusisi, na buzinda
amahemba omu musisi. **N'erhi emburho eyéra’, anayihiramw'omugushu, bulya gakola mango ga
kusandla.

Omugani gw'emogomogo y'emburho y'esinapi (Mt 13, 31-32; Lk 13, 18-19)

% aderha, erhi: «Cici rhwagererakw'Obwami bwa Nyamuzinda? Lwiganyo luci rhwankabushushanya?
¥ Kwo buli nka mogomogo y'emburho y'esinapi: erhi eja omu budaka, yo nsungunu kulush'ezindi mburho
zoshi. **Ci erhi emera, yanakula enabe nnene kulusha ezindi nshogo zoshi®; yanajira amashami
manénéneg, ciru n'ebinyunyi binayish'ikarhulGlamwo».

Yezu arhayigirizagya olubaga buzira migani (Mt 13, 34-35)

% 0mu migani minji ya ben'eyo akag'ibayigiriza, omu lugero bankanayumvirhemwo.
Arhanabay|g|r|zagya buzira migani: ci abaganda bage béhe akag'ibayobélerayo bufundafunda yoshi.

Yezu arhliza omulaba (Mt 8, 23-27; Lk 8, 22-25)

% Olwo lusiku, erhi kuba bijingo, ababwira, erhi: «Rhuy|k|r|re ishiriza. *® Banacirika olubaga, bamurhulira
omu bwarho kulya anali, n‘agandi marho gamukulikira. Omulaba munene gwanacizuka omu nyanja,
ebivumba byaka-ciydbha omu bwéarho, bwoshi bwayunjula mishi. *® Yehe erhi al'fro omu ndalala, agwishire
oku mushego. % Bamutula, bamubwira, mpu: «Yagirwa, k'orhama-nyiri oku kufa kuno?» Anacizika,
akalihira empdsi, anabwira enyanja, erhi: «Hulika, onarh(le!» EmpQsi yatwika n'omurhila gwaba.
““Okubundi  aba-bwira, erhii «Cirhumire muydboha? Ka nta buyemére mugwérhe?»
4 Banacigeramw'omusisi, banakabwirana bdne na nnene, mpu: «Lero ye ndi oyu! Ci yehe empdsi
n‘enyanja bidwirhe byamuyumval»

KATA MAPKON 4

The Parable of the Sower (Mt 13.1-9; Lk 8.4-8)

'Kai TaAv fipato SISEoKeIV rrapd v 6dhacoav- kai ouvdyswl TPOC auToV 6XAOG TTAEIOTOC, WOTE
auTov slg TTAOIoV epBGVTa Kaenceal év 1] BaAdoon, kai Tag o ox)\og mPOG THV eaAaccav £ TAS Vig
ﬁoav Kail €didaokev alToug £v TrapaBoAalg TTOAAG Kai s)\sysv GUTOIQ év i S1daxf autod, % AkoUETE. id0U
£CANBeV O oTTEipWV orrelpou Kai eysveTo &V TQ OTrEipelv O PEv EmTegev TTGpr AV 680V, Kai NABev T&
TIETEIVO Kal KaTéPayev auTo. ®kai GAAo arrscsv £l TO TrsTpu)Beg &TToU OUK gixev YAV TTOAAAY, Kai e00UG
£§GVET£|)\£V O TO N Exev Baeog ials ®kai &Te AvETEINEV O r])\log ékaupaTiodn kai S1a 1O pn éxev picav
s&npqven Kou AdAo ETTeoev eig Tag akavlag, kai avéBnoav ai dkavOal kai CUVETTVIEaV auTo, Kai KapTTov
oUK Edwkev. ®kai GAa ETeoev gig TNV yAv TAV KaAnRVv kai £didou KapTTov avapaivovTa kai augavéueva Kai

Y4.25 Bamunyagahyo: Mwami akashob6za omuntu, erhi abona oku ali omubi na endyéalya, anamunyage;
ci omwinja yehe kanji kanji a-shob0éla.

’4.29 : Enyigirizo za Mwami Yezu n'Obwami bwage bijira obuzibu bw'okumera n'okuyushika omu
mirhima y'abantu. Amango g'okusar(la, bo buzinda bw'igulu.

%4.32 : Esinapi, nka eciri nto, eshusha olushogo luderhwa obuijinji. Eyo mburho nsungunu kulusha ezindi,
nka ekola nkulu, enabe nnene kulusha ezindi mburho zoshi. Esinapi luli lwiganyo Iw'Ekleziya Katolika.
Yarhonderaga na bantu banyi: Entumwa zali ikumi n'ibiri z6ne. Buno Ekleziya ekola elumire igulu lyoshi.
Abantu b'amahanga goshi kwo barhulila omu Ekleziya nka kulya ebinyunyi birhullla oku mashami
gw'omurhi munénéne.



Epepev £V TPIGKOVTa Kai Ev £€RKovTa Kai Ev ékatov. “kai EAeyev, “Oc Exel WTa AKOUEIV GKOUETW. The
Purpose of the Parables (Mt 13.10-17; Lk 8.9-10) °Kai &Te éyéveTo KOTd HOVAC, APWTWY AUTOV O TTEpi
alTOV OUV TOIG dWdEK TAG TTAPAPBOAAC. M kai gAeyev alToig, 'YUiv 10 guoTthplov dédoTal TA¢ BaciAciag Tol
Beod- ékeivoic B¢ Toic EEw £v TTapaBoAdic T& TTavTa yivetal, 2 iva BAETTOVTEC BAETTWOIV Kai Wi iBwalv, Kai
AKOUOVTEG AKOUWGIV Kai IR CUVIDGIV, JATTOTE ETTIOTPEWWOIV KAl APEBR auToic.

The Parable of the Sower Explained (Mt 13.18-23; Lk 8.11-15)

BKai Aéyel auToig, Ouk oidare TRV TrapaBo)\r]v Taumv Kai TG Traoag TAG TrapaBo)\ag yvioeobe;
orrslpwv TOV )\oyov 01T£Ip£| 00701 8¢ €iolv of Tapd THV OdGV: BTTOU 0'ITEIp£TGI o) )\oyog Kai otav
akoUowoalv, e0BUg Epxetal 6 Zamvag ki aipel TOV Adyov TOV éoTTapuévov gic autoug. ° kai oUToi €ioIv Oi
ETTi TG TIETPWON onalpopevm ol 6Tav akoUowalv TOV )\oyov €0OUC et xapdg )\apﬁavouolv auTov, ' Kai
oUk €xoualiv pifav év eaumlg AAAG TrpooKoup0| giowv, eira yevopévng BAiwewg i 6|wypou o1 TOV Adyov
€0BUg okavdaAifovTal. 8kai GMAoI gioiv o €ig Tcxg akavbag oTrelpduevol- ouToi €iolv oi TOv Adyov
AaKoUOoQVTEG, Yyai ai Mépipval To0 ai®vog kai | amrdtn 1o0 TTAoUTOU Kai ai Trepi Ta AoImtd £mBupial
€iOTTOPEUBHEVAI CUPTIVIYOUTTV TOV AGyoV Kai BKapTToC vivetal. 2 Kai EKeivoi €ioIv oi €T TAV YAV TAV KaARV
OTTOPEVTEG, OITIVEG AKOoUoualv TOV Adyov Kai TTapadéxovral Kai Kaptro@opololv v TpIGKovTa Kai v
£EAKOVTA Kai £V EKATOV.

A Light under a Bushel (Lk 8.16- 18)

L Kai EAeyev GUTOIQ, MI’]TI Epxetal 6 )\uxvog iva uTTd TOV POdiov T£9r] | UTTO TRV KAivny; oux iva &mi Tr]v
Auyviav T€9r], 2200 yap £OTIV KpU'ITTOV éav un iva cpavspwer], oU0E £yéveTo m'rOKpucpov a)\)\ iva ENON i
@avepov. el TG Exel WTa AKOUEIV dKouéTw. > Kai a)\eyev auToig, BAETTETE Ti AKOUETE. &V (D pspr psTpsns
MeTpNOAoETal UUTV Kai TTpooTEBROETAl UMIV. e 0¢ yap Exel, doBrioeTal alT®: Kai OG oUK Exel, Kai O Exel
apBdnoetal &’ auTtol.

The Parable of the Growing Seed

% Kai é)\syev Oltwg £aTiv N Baol)\sia 100 B0l w¢ AvBpwTTOg BAAN TOV GTTc')pov €m Tig YAG 2T
Kaesuén Kal éyeipntal vOKTa Kai Auépav, kai O oTTdpog B)\aom Kai anuvnTou WG oUuK 0|6sv GUTog

O(UTopaTn A YA KapTToQOpEl, TTPGTOV XOPTOV EITa oTaxuv eita Tr)\r]pn[g] offov év T oTéyui. » étav 5¢
TTapadoi 6 KapTrdg, eUBUG ATTOOTEAAEI TO DpéTTavov, OTI TTAPECTNKEY O BePICUOG.

The Parable of the Mustard Seed (Mt 13.31-32; Lk 13.18- 19)

O Kai s)\sysv Mg opmwowpsv TNV BaolAeiav 100 B0l A év Tivi alTRV ﬂaquo)\n ewpsv WG KOKKW
oIvamewg, 0g 6tav otapfi émi Tig Yig, MIKPOTEPOV OV TTAVTWY TWV CTTEPUATWY TWV £ TAG Yig, * kai éTav
orrapﬁ, dvaBou’vsl Kal yivetal yeidov Taviwy TV Aaxdvwv kai TTolel KAGdoug peydAoug, wate dUvaobal
UTTo TRV oKIAvV a0To0 Ta TrETEIVa TOU oUpavold KATaoKnvoDv.

The Use of Parables (Mt 13.34-35) **Kai TOIGUTGIQ Trcxpcho)\alg 1To)\)\cx|g ¢AGAel alTolg TOV Adyov Kabwg
AdUvavTo akouglv xwplg o0& TmapaBoAig oUk éAdAEl alToig, KaT' idiav O TOTG idioig padntaig EméAuev
mTavra.

The Calming of a Storm (Mt 8.23-27; Lk 8.22-25)

® Kai Aéyel aUToiG év EKEIVI‘] Tl'] r]pspa oyiag yevopévng, Als)\ewpsv alg 10 Trspav % kai AQévTeg TOV BxAov
TTapaAGPBAEVOUCIV aUTOV WG AV év T TTAoIW, Kai GAAG TTAoTa fv peT’ alTol. > kai yiveral AafAay peydAn
avépou Kai T kOpata ETERaAAEV €ic TO TTAoiov, (hoTe N yepileobal 1O TAoiov. **kai auToC AV €V T
TPUMVN £ TO TTPpooKEPAAaIov KABeUdwV. Kai éyeipouaiv alTov Kai Aéyouaiv aut®, AIBAOKAAE, oU péAel
ool 611 AmoAUpeda; ¥ Kai dieyepBeic ETTETIUNTEY T AVEUW Kaii 1TV T BaAGooT, ZIWTTA, TTEQPIUWOO. Kai
EKOTIaoEV O BVEPOC Kai EyéveTo yaArvn peydAn. “°kai eimev autoic, Ti Seihoi £oTe; oUmw Exete ioTv; ** kai
¢poPrenoav eopov péyav kai EAeyov Tpd¢ dAARAoug, Tic &pa oUToG é0Tiv &T1 kal 6 Bvepog Kai 1) Bdhacoa
UtrakoUel auTo;
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Yezu alikiza omuntu w'e Jerazeni walimwo shetani (Mt 8, 28-34; Lk 8, 26-.19)

1Bamaciyikirira ishiriza, omu cihugo e'Abajerazeni. 2 Oku anayomoka omu bwaéarho, omuntu ogwérhwe
n‘omuzimu mubi ayisha amulibirhire, erhi arhenga omu bydsho. * Enyumpa yage byali byQsho, na nta
muntu wankaha-shirimushwéka, ciru ankakolesa emigozi. *Bulya kanji-kanji bali barhanzirimushwéka
n'emigozi n‘'obudagule, ci ali erhi akonwire obwo budagule anatwa eyo migozi, na ntdye wacimuhashaga.
®Ngasi lusiku, buca buyira, nk'arhali omu by(sho, erhi omu mpinga, ayamayama, anaj'acTyé\gazab

®5.5 mpu kwo kuciyagala



n'amabuye. ® Erhi alangira Yezu, amulibirhirayo, amufukamira: " ayakiiza n'izu linene, e-rhi: «Bici rhufanwa
nawe, Yezu, Mwene-Nyamuzinda w'Enyanya? Nkulahiriize oku 1zino lya Nnamahanga, orhandibuzagya!»
8Bulya Yezu akagimubwira, erhi: «We muzimu mubi, rhengamw'oyu muntu.» °Amuddsa, erhi: «lzino
lyawe we ndi?» Amushuza, erhi: «izino lyani nie murhwe, bulya rhuli banji». 1% Anacimuhiina bwenéne
mpu arhamuhulusagya muli eco cihugo. ** Aha bu-rhambi hali abuso bunene bw'engulube, erhi ziyabusire
oku ntondo. Balya ba2|mu babi bamuhilna bwenéne, baderha, mpu: «Orbuhéke mwo zira ngulu-be,
rhube mworhuja». Anambayemerera Balya bazimu babi banacigenda, bajamwo zirya ngulube.
Zanacitula eC|moIogo obuso bwahona oku manga, bwagend'iciloha omu nyanja, bwafira omu mishi. Zali
nka bihumbi bibiri. Abangere bdhe bacikulira omulindi, bagend|lum|za ogwo mwanzi omu ci-shagala
n‘ornu ndimiro. Abantu bashagamuka mpu bajilola oku byabire. ** Erhi bahika hali Yezu, bashimana olya
wallmwo shetani atamire, ayambirhe anali mugumaguma n'obukengére bwéage boshi; baybdboha.

Ababonaga oku byaba. babarhondéreza olw'oyo muntu wahmwo shetani Iwoshi n'olw'-engulube.

" Okubundi barhondéra okuyinginga Yezu mpu abarhengere eka. *® Erhi aba akol'ashonera omu bwarho,
olya wali ogwérhwe na shetani amusengera mpu amukulikire. ¥ Amulahirira, amubwira. erhi:
«Oj'emwawe® muli bene winyu, ogend'ibaganirira aminja goshi Nyakasane akujirire omu bwonjo bwage».
% Anacihira njira, arhondéra okulumiza omu Dekapoli ngasi kwoshi Yezu amuijirire, n'abantu boshi
barhangala.

Yezu afumya omukazi walwéala omududu, anafiila mwali wa Yayiri (Mt 9, 18-26; Lk 8, 40-56)

2L Erhi Yezu aba amashub|y|k|r|ra ishiriza omu bwéarho, bantu banji bamu-shubOkira. Abéra oku
mushenga gw'enyanja. HanaC|y|sha muguma w'omu bakulu b'esinagogi, izino lyage ye Yayiri. Erhi
amubona, afukama embere zage, anammushenga bwenéne, erhi: «Mwali wéni ali obufa; oyishe,
omuhumekwo |3/O afuma analame». **Yezu amushimba, n'olubaga Iun]| Iw'abantu Iwamukulikira
lwanamugorha. > Omukazi walwélaga omududu kurhenga myaka ikumi n 'ibiri, ® erhi a-rhamire n'abafumu
ba ngasi lubero, n'erhi ebintu byamuhwerire byoshi buzira okubona ely'oku ngohe, ciru n‘endwala yage
yaja yayushlka. 2’ Erhi aciyumva emyanzi ya Yezu, amuyisha nyuma, amuhuma oku cishdli. *® Bulya
akag'ikengera omu murhima, erhi: «Nkahuma ciru oku myambalo yage yone, nanafu-ma». *Ho na halya
ecirhambo cage cahuba, ayumva omu mubiri oku amafu-ma endwala yage. *'Ho n'aho Yezu ayumva oku
obu2|bu bumurhenziremwo; anacihindamukira olubaga, adésa, erhi: «Ndi ompumire oku myambalo?»
Abaganda bage bamubwira, mpu: «Ka orhabwini oku abantu bakulundumwekwo’? Nawe mpu ndi
okuhumirekwo?» * Anacilola eyi n'eyi, mpu abone owajiraga ntyo. % Okubundi olya mukazi anaciybboha,
ageramw'omusisi, bulya ali amal 3ylre oku byébire kwoshi. Anaciyisha, acikwéba aha magulu gage,
amurhondéreza oku binali kwoshi. = Anacimubwira, erh| «Mwana wéni, obuyemere bwawe bwakufumize;
ocigendere n'obuholo, onafu-me endwéla yawe». % Oku acidwirhe aderha, hayisha abantu barhenga
emwa omukulu w'esina-gogi, bamubwira, mpu: «Kali mwali wawe afire! Bici waciberakwo Omuyigiri-za
irhwe?» ° Erhi ayumva ako kanwa badesire, Yezu abwira olya mukulu w'esinagogi, erhi: «Orhayébohaga;
oyemére kwonene». ¥’ Anacilahira mpu a-rhakulikirwa na ndi, orhali Petro, Yakobo na Yowane, mulumuna
wa Yakobo. * Erhi bahika aha mw'olya mukulu w'esinafgogi, Yezu ayumva emikiimo n'abantu badwirhe
balaka n'okubanda endalu. *° Erhi aba amaja omu nyumpa, ababwira, erhi: «Eyi mikimo n'ezi nddim ziri
za bici? Omwana arhafiri, ci al'fro». “>Nabo banacimushekera. Okubundi, erhi aba amabahulusa boshi,
ayanka ishe na nnina w'olya mwana na balya bali bo naye, aja halya omwana ali. Agwarha olya mwana
okuboko, amubwira, erhi: «Talita kum»®, kwo kuderha: «We munyere, nkubwizire nti oztkel» “*Ho na
halya olya munyere anaciyimanga, alambagira, bulya ali akola wa myaka ikumi n'ibiri muburhe. Abantu
barhangala bwenéne. ** Abakoméreza bwenéne mpu ntdye omanyage ogwo mwanzi; anarhegeka mpu
bamuhe ebiryo alye.

°5.19 5, 19: Abantu boshi barhahamagalwa kuguma. Oyo muntu wali ogwérhwe na shetani Ali alonzize
bwenéne okukulikira Yezu, okucihana lwoshi emwéage n'okurhacimurhengakwo. Ci Mwami Yezu, bulya
yéne ocishoga ahabéra haguma naye (Mk 2, 13-19), amulahirira, amubwira mpu a-shuhir'emwabo,

gend'imanyisa obwonjo bwa Nndmahanga muli bene wabo.

5.21 haguma badesire«mushanga gw'enyanja», ahandi omu Mt 13, 2 mpu «mushenga gw'enyanja»

®5.41 : Ezo nderho ziri za ciharamiya, lulimi lushusha lunayegire ecihebraniya, zombi ndimi za Mwami
Yezu. Cihebraniya basomaga n'okusalira, eciharamiya co calilumire nk'oku eciswahili cilumire eno.



KATA MAPKON 5

The Healing of the Gerasene Demoniac (Mt 8.28-34; Lk 8.26-39)

' Kai ANBov gic 10 Tépav Tic Bahdoong sic TV Xwpav TV Fepaonviv. 2kai £6eABOVTOC alTol €K TOU
TAoiOU €UBUC UTTAVINCEV QUTR) £K TGV PVNUEIWY GvOPWTTOC &v TIveUuaT akaBapTw, 26¢ TV KaToiknoiv
gXeV v TOIC PVApAOIV, kai 0USE GAUCE OUKETI oUBEIC £5UVaTO aUTOV dfjcarl * 81 TO aUTOV TTOANGKIC TIEDAIC
Kai aAUoeoiv 5edécBal kai dleordoBal UTT auTol TAG GAUCEIS Kai TAG TTEdAC CTUVTETPIPOaI, Kai oudeig
foxuev aUToOV dapdoal ° Kai did TTAVTOC VUKTOC Kai APEPAC £V TOIC UVAROOIV Kai €V TOIC BpeaIv AV KPAZwv
Kai KOTaKOTITwY £auTov Aioic. ® kai idtv ToV Incolv Ao HokpoBev EdpApEV Kai TTPOCEKUVNOEY aUT® ’ Kai
Kpagag @wvi peydahn Aéyel, Ti éuoi kai ooi, 'Incol uie 100 B0l To0 UYioTou; OpKilw ot TOV Bedv, U UE
Baoavione. °éAeyev yap auTt®, “EEeABE TO TIvelpa TO AkGOApTOV £K ToU AvBpWTTOU. ° Kai ETTNPWTa aUTAV,
Ti évopa oor; kai Aéyel alT®, Agyiov Svopd pol, &Ti TToAoi éopev. ' kai TrapekdAel aUTov TTOME fva Ui
auTa dmooTeiln EEw TAC xwpag. MHV B¢ kel TIPOC TM Opel AyEAn Xoipwv peyGAn Bookopévn kai
TapekdAecav auTov Aéyovteg, Méuwov NUAG ic ToUg xoipoug, iva €ic alToug eicéABwEY. ~ Kai ETTETPEYEV
aUTOoIG. Kai £€€eABOVTa TA TveUuaTa Ta dkdBapTa iofiABov €i¢ ToUC Xoipoug, Kai WpUNoev i ayéAn Katd 1ol
kpnuvoO ei¢ Tiv BdAacoav, wg dioxihiol, kai £TviyovTo év Tf BaAdoan. ~ kai oi BéoKovTeg aUToUg Euyov
kai aTrAyyehav €ic TAV TTOAIV Kai €ig ToUG AypoUg: kai AABoV iBEvV Ti €0TIV TO yeyovog = Kai EpxovTal TG
10V ‘Incolv kai Bewpololv ToV daipovi{ouevov Kabruevov idaTiopévov Kai ow@povoldvTa, Tov éoxnkoTa
TOV AeyiGva, kai épopriBnoav. *° kai dinyRoavio alToic of IBOVTEC TIMC EYEVETO TM dAINOVIZONEVW Kai TTEPI
TGOV Xoipwv. *' kai APEavTo TTapakaAelv aUTov ATTEABEIV aTTO TV Opiwv alT®@v. P Kai éuBaivovioc autol
gic TO TTAOTOV TTaPeKAAEl QUTOV O daidovioBeic iva pet’ auTol f. * Kai UK aPAkev auTdv, GAAG Aéyer auTd,
"YTI'G¥£ gic TOV 0ikAV Gou TTPOS TOUS 0oUC Kai ATTAyyEINOV auToig 60a & KUPIGS GOl TIETTOINKEV Kai AAENTEV
oe. “kai ammiiAdev kai ApEato KnpUooElV €v T AekaTTOAel 6oa £TTOINOEV QUTR O INCOUC, Kol TTAVTEC
¢0aupadov.

Jairus’ Daughter and the Woman Who Touched Jesus’ Garment (Mt 9.18-26; Lk 8.40-56)

L Kai SiamrepdoavToc 100 Inool [¢v TG TAoiw] TIEAIV €i¢ TO TEpav ouvAXBn OXAOC TIOAUC £TT° AUTOV, Kai
Av TTapd TAvV BGAacoav. %% kai EpXETal EiC TV apxIoUVayWywy, dvouar ldipog, Kai idwv aUTov TIHTITEl TTPOC
ToUC TOdac autol 2> kai TTapakaAel aUToV TTOMA Aéywv 6T1 TO BUYATPIOV pou £0XATWC Exel, va ABWV
EMORG Tag XEpAg O(L’JTﬁ2 iva owBii kai ZRon. ** kai aTriAABev peT’ auTod. Kai RKoAouBel auTq) SXAOC TTOAUC
kai ouvéBNIBov aUTév. “kai yuvry oloa év pucer dipatog dwdeka £t *° kai TToAG TTaboloa UTTO TTOAAGV
ioTP@V Kai datravAcaoa Ta TTap’ aUTAG TTavTa Kai undév weeAndeica dAAG paAAov sig 10 X€ipov £ABolaoa,
" gkovoaca Tepi T0U INcod, EéABoToa £v T6) OxAw OTOBEV fyaTto Tod ipaTiou auTold *° EAeyev yap 611 Eav
Gywpal kKav TRV ipatiwv auTod cweroopal. *°kai eUBUC £Enpaven 1y Tyn Tol diiatog aUTAS Kai Eyvw TM
owyat 6T fatal amo TH¢ pdoTyoc. Ckai €UBUC O InCoUC Emyvoug év £auT® TAV €€ auTod dUvapv
¢€eABoloaV ETIOTPAQEIC €V TG OAw EAeyev, Tic pou fAwaro TV ipatiwy; >'kai EAeyov alT® of uadnrai
auTol, BAéTeig TOV OxAov ouvBAiBovTd ot kai Aéyeig, Tic pou fyaro; 2 ai TepieBAETIETO iOETV TRV TOUTO
Troioacav. ¥ 1y 8¢ yuviy poBnBeioa kai Tpépouaa, eiduia O yéyovev alTh, ABEV Kai TTPOCETTETEY AUT® KOl
eimev aUT® Trdoav TAV aARBsiav. > 6 8¢ eimev auTh, OuyaTnp, N THOTIC Cou OEoWKEV g UTTayE €i¢ giprivv
kai fo81 UyINg aTTd TAC HACTIYOC cou. >°ET alTol AaAoTVTOC EpXoVTal ATTd Tod APXITUVAYWYOU AEYOVTEC
&1 'H Buydtnp oou améBavev: Ti ETI OKUAEIC TOV diddokahov; ° 0 8¢ INcolc TTapakoUoac TOV Adyov
AaAoUpevov Aéyel TG apxIouvaywyw, MR @oBod, Hovov TrioTeus. ' kai oUk A@fikev oUdéva ET  auTol
ouvakoAouBfjcal gi pn Tov MéTpov Kai ldkwBov Kai lwavvny Tov adeApov ‘lakwpou. 8 kai £pyovrtal €ig TOV
oikov To0 apxIouvaywyou, Kai Bswpel BépuBoV kai KAaiovTag Kai c’x)\a)\déovm% TOAAG, * kai eiceAOwV Aéyel
auToic, Ti BopuBeiobe Kai kAaieTe; TO TraIdiov oUk amméBavev aAA kaBeudel. * kai kaTeyéAwv auTod. aUTdC
0¢ ékBaAwv Tavrag TrapaAauBdvel Tov Tratépa To0 TTaidiou kai TAV PNTéPa Kai TOUG WET' auTol Kai
gioTropeveTal &Trou AV 1O Traidiov. ** kai kpaTAoOg ng X€EIPpOg 100 TraIdiou Aéyel alTh, TaAiBa kouy, O éoTiv
HEBEPUNVEUOUEVOV TO Kopdaiov, ool Aéyw, Eyeipe. *“ Kai UBUC AVEDTN TO KOPATIOV Kai TIEPIETIATEN" AV YAp
£TV dwdeKa. Kai é€éoTnoav [eUBUC] ékoTaoel peydAn. *kai dieoteilato auToic TTOAAG fva undeic yvoi
10070, KO £imTev SoBfval alTh payeiv.
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Yezu agera e Nazareti (Mt 13, 53-58; Lk 4, 16-30)

! Erhi arhenga eyo, aja omu cihugo c'emwabo, n‘abaganda bage bamukulikira. 2 Erhi kuba Iwa sabato,
arhondér'ayigiriza omu sinagogi; na banji, erhi bamuyumva, basémerwa banakaderha, mpu: «Ngabi



amakula okwo kwoshi? N'obu bwenge boshi agwérhe n'ebirhangézo bidwirhe byajirwa n'amaboko gage?
% K'arhali mubinji oyu, mugala wa Mariya, mwene wabo' Yakobo, na Yozefu, na Yuda, na Simoni? Na bali
babo, k'arhali kwo baba kuno mwirhu?» Banacimulola kubi. *Naye Yezu ababwira, erhi: «Nta bandi
omulébi abula okukengwa omurhali omu cihugo cage, n'orno ishanja lyage, n'omu mwage». °>Na nta
cisbmerine ciru n'eciguma ajizire eyo munda. Balwala banyi bonene ahizirekwo amaboko, abafumya.
® Okubula obuyemere kwabo kwamusdmera.

Yezu arhuma Entumwa zage (Mt 10, 1-14; Lk 9, 1-6)

Anacij'ageragera omu bishagala by'eburhambi, aj'ayigiriza. 7Ahamasgala balya ikumi na babiri.
Arhondéra okubarhuma babiri babiri, abaha obuhashe oku bazimu babi. ® Abahanza mpu barhahékaga
cici oku njira, aha nyuma y'akarhi konene: ciru n‘enshangu y'obuntu, erhi nshoho, erhi bujuma bw'igerha
omu luhago; ci mpu bayambale enkwerho, barhanacihundikiraga bishdli bibiri. 19 Ababwira, erhi: «Ngasi
hoshi mwanaje omu nyumpa, mubéremwo kuhika murhenge halya. **Aha babule okumuyankirira
n‘'okummuyumva, muharhenge munagukumule akatulo kamuli oku nshando, kuyish'iba cagizo ci-nyu kuli
box. > Okubundi banacilik(lla, baja bayigiriza abantu mpu baciyu-njuze; ** bakalibirhakwo bashetani banji,
bakashiga balwala® banji amavurha, banakaz'ibafumya.

Herodi na Yezu (MI 14, 1-2; Lk 9, 7-9)

“Mwami Herodi anaciyumva emyanzi yage, bulya izino lyage lyali lyajire irenge. Bakag'iderha, mpu:
«Yowane Mubatiza aflisire omu bafi: kwo kumudwirhire ebi bisémerine adwirhe ajira». > Abandi
bakaderha, mpu: «Eliya oyu». N'abandi, mpu: «Mulébi oyo nka abandi balébi». '® Herodi, erhi ayu-mva,
aderha, erhi: «Yowane natwag'irhwe oyo of(isire omu bafu!»

Okufa kwa Yowane Mubatiza (Mt 14, 3-12; Lk 3, 19-20)

" Bulya Herodi yenene warhumaga abagwarha Yowane b‘anamuhira omu mpamikwa erhi Herodiyada,
muka-mwene wabo Filipo, orhuma, amamuya-nka. *°Bulya Yowawe abwiraga Herodi, erhi: «Nta
bwémére ogwérhe bw'okuherula muka-mwene winyu». 19 Kurhenga aho Herodiyada amukunirira
anakalonza okumuyirha, ci ayabirwa, 20 bulya Herodi akag'irhinya Yowawe, oku kuba ali muntu
mushi-nganyanya na mutagatifu, anakag'imulanga. Erhi amuyumvagya, omurhima gunamulye, ci okwo
kurharhumaga arhakasima okumuyumvirhiza. “Lero olu-siku alingaga Iwanaciyisha: Iwo lusiku lukulu
Iw'okuburhwa kwa Herodi. Anacijira idinye, alalika abarhambo bage, abakulu b'abasirika n‘abashamuka
b'e Galileya. ZMwali wa Herodiyada erhi ayisha, aj'eruhya, arhamba, asimisa Herodi n'abalalike.
Okubundi mwami anacibwira olya mwana-nyere, erhi: «O-mpdne ngasi eci olonzize, nakuhaco».
2 Anacimubwira n'endahiro, erhi: «Ngasi eci wankampidna, nakuhaco, ciru cankaba luhande Iw'Obwami
bwani». * Olya munyere ahuluka, ajibwira nnina, erhi: «Cici nahina?» Naye nnina, e-rhi: «Irhwe lya
Yowawe Mubatiza». %> Ashub'iyisha alibirhire emunda mwami ali, amubwira, erhi: «Nahtina ompére oku
nambi bo na buna irhwe lya Yowawe Mubatiza». 26 Mwami aciganya bwenéne, ci endahiro yage na balya
bali oku cibo bo naye birhuma, arhacilonzagya okumubonya nshonyi. " Obwo mwami arhuma omuganda
mpu agend'ilerha irhwe lya Yowawe. 28 Olya muganda anacigenda, aja omu mpamikwa, amutwa igosi,
ayisha adwirhe irhwe lydge oku nambi, anacilihereza olya munyere, naye aliha nnina. # Erhi abaganda ba
Yowane bamanya, bayish'iyanka omurhumba gwéage, bagubisha.

Yezu aluza emigati obw'oburhanzi (Mt 14, 13-21; Lk 9, 10-17; Yn 6, 1-13; Mk 8, 1-10)

®Erhi entumwa zishubiika, zacigusha ahali, zamurhondéreza emyanzi y'ebi zakozire byoshi n'ebi
zayigirizize. *" Anacibabwira, erhi: «Muyishe bufunda aharhali bantu, muluhtke hitya. Bulya abantu
bakag'iyisha n'abakag'igenda bali banji bwenéne, ciru entumwa zabula amango g'okulya. ** Bacijira omu
bwarho, bayikirira aharhali bantu, omu Iwihwéko. * Abantu erhi babona bacigendera, banji bamanya
ngahi baja. Bahubuka omu bishagala byoshi, babashokolera n'amagulu, bajicilundayo. **Erhi Yezu
arhenga omu bwarho, abona engabo y'abantu, obwonjo bwabo bwamugwarha, bulya bali nka buso
burhagwerhi mungere: arhondera okubayigiriza binji. * Erhi izliba lizonga, abaganda bage bamujaho,

'6.3 : Bene wabo Yezu na bali babo bo balya b'omulala gwa Bikira Mariya na Yozefu. Abayahudi kwo bali
nk'eno mwirhu. Mwene wabo Omushi na mwali wabo, barhali balya barhenga nda nguma erhi bana b'ishe
muguma bonene, ci ngasi boshi baburhwa na mwishe erhi munnina.

96.13 Okwo kushiga abalwala amavurha kwali nshokolezi y'isakramenta ly'Obushige bw'abalwala (Yk 5,
13-15).



bamubwira, mpu: «Lyamaba irungu lino, n'iziba lino lyazika; * lika aba bantu bagendigula ebi balya omu
bihando n'omu bishagala bya hofi». > Naye abashuza, erhi: «Ka murhabaha ebi balya mwene-ne!» Nabo
bamubwira, mpu: «Ka rhugend'igula emigati ya ngoyoh ibiri, rhu-bahe balye?» *® Anacibadésa, erhi:
«Migati inga mugwérhe? Mugend'ilola!» E-rhi bayus'irhangula, bamubwira, mg)u: «Irhanu na nfi ibiri».
% Anacirhegeka mpu babwarhaze abantu boshi rhudéko rhudéko oku lubala. *° Banacibwarhala birundo
birundo, aha igana igana, aha makumi arhanu arhanu. ** Okubundi a-rhdla erya migati oku eri irhanu na
zirya nfi zombi, agalamira emalunga, abigi-sha, abega erya migati, ayihéreza abaganda bage mpu
bagabulire abantu; nazi-rya nfi nazo azigabirabo. 42 Balya boshi, bayigurha. 3 Banacirhdla ebi basiza-gya,
bayunjuza rhushabulo ikumi na rhubiri rhw'ebisigaliza by'erya migati na zirya nfi. * Nabo abalyaga bali
balume bihumbi birhanu.

Yezu alambagira omu nyanja (Mt 14, 22-23; Yn 6, 16-21)

**Ho n'aho aséza abaganda bége mpu baje omu bwarho, babe bashokola banayikirir'e Betisayida, oku
naye acidwirhe asézera abantu. *® Erhi ay(s'ibali-ka, arheremera oku ntondo mpu aj'ishenga. “"Erhi biba
bijingo, obwarho erhi bwahika omu karhi k'enyanja, naye erhi ali yenene ebulambo. ®Erhi acibona
bagukubira n'okuvugama -bulya empQsi yahubukaga embere-, sézi mucéracéra ayish'alambagira omu
nyanja, alonz'ibarhaluka. ““Nabo erhi bamubona aj'alambagira oku mishi, bamanya mpu muzimu,
babanda orhuhababo. * Bo-shi bali bamubwine, n'ebihamba byali bibagwérhe. Ci ho n'aho ayirukira
abaderhéza, anababwira, erhi: «Muhire omurhima omu nda, nie nnéné, mu- rhaydbohaga!» °>* Okubundi
aja omu bwarho haguma nabo, omulaba gwa-twika. Bazanwa, barhangala: **bulya barhumvagya ciru
ehitya ecisdbmerine c'erya migati, omurhima gwabo gwaciyérhera muzibu.

Yezu afumya abalwéla b'e Jenezareti (Mt 14, 34-36)

*% Erhi bays'iyikira, bahika e Jenezareti, basika obwarho. ** Oku banaydmoka omu bwarho ntya, abantu
bayirukira bamumanyirira. > Banacigeragera omu cihugo coshi, barhondéra okushub(iza ngasi boshi bali
bababire n'endwala n'okubabarhulira emunda ali. *° Ngasi hoshi agerega, akaba omu lugo, akaba omu
bishagala, akaba omu ndimiro, bakahira abalwala oku njira, banakdmuse-ngera mpu abaleke ciru bahume
oku cikwi c'omwambalo gwage; na ngasi ba-muhumirekwo, banacifuma.

KATA MAPKON 6

The Rejection of Jesus at Nazareth (Mt 13.53-58; Lk 4.16-30)

1Kai ¢€ABEV éKeiBev Kai EpxeTal €i¢ TAV TTaTpida auTod, kai dkohouBodov alT® of uadntai auTod. *Kkai
yevopévou cafpdrtou fipgato dIdACKEIV év TA auvaywyf, Kai TTOANOI dkoUovTEG £EETTANOGOVTO AEYOVTEG,
MoéBev ToUTW TalTA, Kai TiG N coia ) Sobeica ToUTwW, Kai ai duvdpelg ToladTal SIG TV Xelp®v auTold
yIvopeval ; °ouy oUTAC £0TIV O TEKTWY, O UIdC TAS Mapiag kai adeApog lakwBou Kai lwofiTog Kai louda Kai
Tipwvog; Kai oUK €ioiv ai adeApai auTol (e TTPOC MBS, Kai éokavdaAiovTo év aUT®. * kai EAeyev auToic O
‘Inool¢ 611 Ouk €aTiv TTPOQPATNG ATINOG €i PR €v TR TTaTpidl alTtol Kai év Toig cuyyeveldolv auTol Kai €v Tf
oikia aUTol. °kai oUK €50UvaTo €KeT TToIfjoal oudepiav dUVapIV, €i ury OAYOIC APPWOTOIC ETTIOEIC TAC XETPAC
¢0epameuoev. ® kai €éBaupadev Sid THY ATTICTIAV AUTGV.

The Mission of the Twelve (Mt 10.1, 5-15; Lk 9.1-6)

Kai Trepifiyev TG KWPac KUKAW OIBGoKwY. ' Kai TIPooKoAeiTal Toug Swdeka Kai Hp&ato autoUg
amooTéMelv 300 dUo Kai €5id0u auToic £€ouciav TV TIVEUUATWY TV AKaBApTWY, °Kai TrapryyeiAev
aUToiG iva undév dipwaolv €ig 0d0V €i PN PAapodov pévov, un dptov, Un Tmpayv, PN €ig TRV Jwvnv XoAKov,
2 GAN UTTodedepévoug oavddaAia, kai ur £vauonade duo xiTivac. ° kai EAeyev auToic, “OTTou £av EicéABNTE
gic oikiav, £KeT PEveTe EwC BV EEENBNTE EKETBEY. T Kai OC Qv TOTIOC iy SEENTaI UPEC PNdE AKOUCWAIV UPGV,
EKTTOPEUOHEVOI €KETBEV EKTIVALATE TOV YOOV TOV UTTOKATW TV TTOdWV UU@V €ig papTUplov auToig. 12Kai
£CeNBOVTEC Ekrputayv fva peTavotoly, kol Saipdvia TOMdE £€€BaAov, Kai AAsipov éAciw TTOAAOUC
ApPWOTOUG Kai £€BepdTTEUOV.

The Death of John the Baptist (Mt 14.1-12; Lk 9.7-9)

“Kai fikouoev 6 BaciAeuc Hpwdng, avepdv yap éyéveto 1O Gvopa altol, Kai EAeyov 6Tl lwdvvng o
BatTifwyv €ynyepTal €K vekpv Kai S1 TolTo £vepyolaoiv ai duvapelg év auT®. 15aAAo1 O¢ EAeyov 0TI 'HAiag
€aTiv: GANo1 BE EAeyov OTI TTPOPATNG (bg7 €ic TOV TPoPNTQV. 16dkoucag 8¢ O Hpwdng éAeyev, "Ov éyk
aTrekePANIoa Twavvny, oUto¢ Ayéedn.  AUToc vap O Hpwdng aTrooTeilac EKpETNOEY TOV Twavvny Kai

"6.37 Olugoyo (engoyo) magerha igana! Emwa Abayahudi igerha lyankafire idinari.



gdnoev auTov €v QUAakfi 010 Hpwdidda TRV yuvaika PIAiTTou 100 adeA@old auTod, 6T auThv éydunoev
Beheyev yap o6 lwavvne 10 Hpwdn 6T OUK EeoTiv ool Exelv TV yuvaika ToU adeApod cou. 1) 8¢
HpwdIiac £veixev auT® Kai ABehev alTov AmokTeivVal, Kai oUK AdUvVaTo °6 yap Hpwdnc £@oBeito Tov
Twavvny, €idwg alTov avdpa dikalov kai dylov, Kai GUVETAPEI aUTOV, Kai dkouaag altol TToAAG ATTOPEI, Kai
NS¢w¢ auTod fkouev. “'Kai yevopévne nuépac eUkaipou 6Te Hpwdng Toic yeveaiolc altod Sefmvov
étroinoev ToiG peyioTdolv altol Kai Toig XINdpxolg kai Toi¢ TpwTolS TAS MaAlAaiag, 22 gioeABoliong Tig
Buyatpdg alTtol Hpwdiddog kai dpxnoauévng fpeoev 1M Hpwdn Kkai TOIC GUVAVAKEIEVOIC. €TEV O
BaoIAeUC T kopaciw, AiTnodv e O £av BEANG, Kai dWow ool *kai WPooeV auT [TTOAAG], O TI éav e
aiTAoNS dWow ool Ewe HUicouc TAS BaoiAgiag pou. 24 kai é€eABolioa imev Tij unTpi aUTAC, Ti aithowyar; f
5¢ eimev, TAV KeaAfv lwavvou Tod Barrtifovtoc. » kai eioeABoloa UBUC UETA OTTOUBAC TIPOC TOV BaciAéa
AToaTo Aéyouoa, Oféhw iva £€QUTAC dMC ol £ TTivakl TAV KePaAny Twdvvou Tod Bammiotod. *°kai
TEPIAUTTOC yevouevog O BaaIAeUg O1a TOUG OpKoug Kai ToUG AvaKeIEVOUS oUK ABEANCEV aBeThoal auThv

Kai e00ug atrooTeihag 6 BaaIAeUg otrekouAdTopa ETéTalev évEyKal TNV KEPAANV auTtol. kai ATreABWY
ATTEKEQPANIOEY QUTOV €V Tii QUAGKT] 2> Kai Fjveykev TRV KeQOAARV auUTOU €T Trivaki Koi EdwKev aUTAV TG
Kopaciw, kai TO Kopdaolov £dwKev auTAV TA PNTPI GUTAC. © Kai dkoUoavTeg oi padnTtai autold AABov Kai
Apav 7O TITOHA alTol Kai EOnkav auTod &V uvnueiw.

Feeding of the Five Thousand (Mt 14.13-21; Lk 9.10-17; Jn 6.1-14)

¥ Kai ouvayovral oi amdaTolol PO TOV INColv Kai amrAyyeldav auTéd Tavia doa €moinoav Kai doa
gdidagav. ' kai Aéyer aUToic, AgOTe UpeEic auTol kat’ idiav €ic Epnuov TOTTOV Kai AvaTraucacde dAiyov. Aoav
yap Oi £pXOMEVOI Kai of UTTayovTec TTOANOI, Kai oUdE Payeiv eukaipouv. ¥ kai amm-fjABov év T TTAoIW €ic
gpnuov ToToV Kat’ idiav. *kai €idov auTolg UTTAyoVTaC Kai ETTéyvwaav TIOAOI Kai TTedfj ATTO TTaCcMV TGV
TTOAEWV OUVESPAPOV EKeT Kai TTPofiABov alToug. > kai £€eABGV €idev TTOAUV BxAov Kai éoTTAayxviodn ém’
alUTouc, 6T Aoav We TTPARaATa Wi £xovta Troluéva, kai ApEato diIddokelv alTouc TToAG. ¥ Kai Adn pag
TTOAARG stopévng TPoceABOVTEG alT® oi yadntai altol éAeyov OTI "Epnuog éoTiv 6 TOTTOC Kai AdN Wpa
oA ¥ améAucov auTouc, va ATTEABOVTEC €iC TOUC KUKAW AypoUC Kai KWUAS Ayopaowolv £QUTOIC Ti
Paywolv. >0 B¢ ATTOKPIBEIC €imev aUTOIC, AGTE QUTOIC UMEIC Qayeiv. Kai Aéyouotv aute, ATTEABOVTEC
ayopdowpev dnvapiwv dlakogiwv dpToug Kai SWOOoUEV auToig gayeiv; = 6 0 Aéyel auToig, MNoooug dpToug
ExeTe; UTTGYETE IOETE. Kai yvovTEC Aéyouaty, MévTe, kai dUo ixBuac. *° kai éméTagev auToic avakAival TTavTag
CUNTTOCIO OUkJ'IT(')O'IG ET T XAwp® XOpTw. " Kai AvéTTecav TIpaoiai TTpacial KAt €KATOV Kai KaTtd
mevrrkovta. * kai AaBov ToUc TrévTe dpTouc Kai ToUg SUo ixBuac avaBAéwac €ic TOV oUpavov eUAGYnoev
Kol KaTékAaoev Toog dpToug Kai £3idou ToT¢ padntaic [auTol] iva TTapaTi®Waolv auToig, Kai Toug duo ixbuag
guéploev TaoIv. ““kai Epayov TAvTeC kai éxoptdocdnoav, “kai Apav KAGOHOTA SWIEKA KOPIVWV
TANPWHaTA Kai 4o TOV ixBUwv. ** kai Aoav oi paydvTeg [Toug dpTouc] TrevTakioxiAiol GvOpeC.

Walking on the Water (Mt 14.22-23; Jn 6.15-21)

Kai €UBUC AVAyKaoev TOUC padntdg auTtod épgr"]vou €ig TO TAoOIOV Kai TTPOAyEIV €ig TO TTEPaV TTPOG
BnBaoaidav, Iéwg altog amoAvel Tov Oxhov. ‘°kai amotafdpevoc auToic ATAABEV gic TO 8pog
TTpooeUtacOal. " kai dyiag yevouévng Av 16 TAoiov év péow TAC BaAdoong, kai alTdc pévog & TAS YAC.
®kai BV auToUc Bacavifopévoug £V TG EAQUVEV, AV yap O Bvepog évavtioc alToic, Trepi TETAPTNV
QUAOKNV TAG VUKTOG EpxeTal TTPOG alTOUG TTEPITTaT@V 1T TAG BaAdoong kai ABeAev TTapeABEv alToug. ™ oi
B¢ idovTEC aUTOV £ TRC BaAdoong TrepiaTolvia £dofav 8T pavTacud €oTiv, Kai avékpatav ° TTavTeC yap
alToV €idov Kai éTapdxdnoav. & 8¢ e0BUC EAGANCEV WeT’ aUT®V, Kai Aéyel aUToic, OapaosiTte, &yw &yl Wn
poPeioBe. tkai avéPn TPOC alTouc eic TO TIAOIOV Kai éKOTTaoEV O Gvepog, Kai Aiav [k Trepioood] év
¢auToic é€ioTavto °° ol yap cuv-fikav &1 Toi¢ dpToIg, GAN’ AV aUTOV ) Kapdia TTETTWPWHEVN.

The Healing of the Sick in Gennesaret (Mt 14.34-36)

3 Kai diatrepdoavteg £t TAV yAv AABovV gic MevvnoapéT Kai TTpoowpuicnaav. * Kai £CeABOVTWY alTQV
¢k 100 TTAOiOU €UBUG ETiyvovTeg alTtov > Teplédpapov OAnv TRV g(u')pqv ékeivnv kai ApEavto €T TOIg
KPABATTOIC TOUC KAKWE EXOVTAC TTEPIPEPEIV GTTOU FKouov &I £0Tiv. °° Kai GTToU Qv Ei0ETTOPEUETO €iC KWHOC
i €ig TOAeIg R €ig dypoug, év Talg dyopaic étiBecav Toug dobevolvTag Kai TTapekdAouv alTov iva kav 1ol
kpaoTtrédou 10U ipariou auTol dywwvtal- kai 6col av fiyavto alTol £0wWlovTo.

Z

Yezu aja kadali n' Abafarizeyi n‘abashamuka b'ihano (Mt 15, 1-9)

! Abafarizeyi n'abashamuka b'ihano haguma barhengag'e Yeruzalemu, ba-shubidizanya, bamujaho.
*N'erhi babona baguma omu baganda bage ba-dwirhe balya n'enfune zizinzire, kwo kuderha ezirhali



nkalabe, babagaya. ° Bu-lya Abafarizeyi n'Abayahudi boshi barhankalya barhanarhanzir'ikalaba ama-boko
kuhika aha ngafula; yo yali ngeso ya hashakuluza babo. *Na nka barhe-nga ekarubanda, barhankalya
barhanashahulizibwi amishi. Hali n'ezindi ngeso nyinji bakdmera okushimba: nka okushuka orhube,
orhuhindi n'enambi z'amarhale. > Obwo Abafarizeyi n'abashamuka b'ihano banacimuddsa, mpu: «Cirhuma
abaganda bawe barhashimba engeso za bashakuluza; ci béhe banakalya n'enfume zirhali nkalabe?
® Abashuza erhi: «lzaya acilébire kwinja kuli mwe, ezi ndyalya, nka oku biyandisirwe, erhi: "Olu lubaga
ludwirhe lwa- nkenga n'akanwa kwdnene, ci emirhima yabo eri kuli'. Obukenge bankenga buba bunywesi,
enyigirizo bayigiriza gaba marhegeko garhenga emw'abantu. ® Mwalesire irhegeko’ lya Nyamuzinda,
mwakulikira engeso z'abantu. ° Aba-bwira, erhi: «<Munavune irhegeko lya Nyamuzinda mpu lyo mukulikira
engeso zinyu. 0Bulya Musa adesire, mpu: «Okenge sho na nyoko, na owahehérere i-she erhi nnina,
anafe. ' Ci mwehe munakaziiderha, mpu: «Owabwira ishe erhi nnina, erhi: «Ehi nankakurhabiremwo hiri
korbani®, kwo kuderha nterekéro», > murhanacimuleka ajirire ishe erhi nnina akandi kantu, **na ntyo
mwazazize akanwa ka Nndmabanga erhi ngeso zinyu mwenc mwajiraga zirhuma. Na binji bya bene ebyo
mujira».

Arhali ebija ekanwa byo bizinza omuntu ci ebirhenga omu murhima (Mt 15, 10-30)

“Erhi aba amashub'iyis'ibamagala olubaga, anacilubwira, erhi: «Murhege amarhwiri mweshi
munayumve kwinjal > Ntaco cirhenga embuga cankazinza omuntu camamujamo; ci ehirhenga omu
muntu hyo hizinza omuntu. '® Akaba bali ogwerhe amarbwiri g'okuyumva, ayumve!» ‘" Erhi acija omu
nyu-mpa, aciyegwire n'olubaga, abaganda badge bamudésa ogwo mugani. 18 Naye ababwira, erhi: «Aye!
kuziga ninyu nta bukengére mugwerhe kuhika ene! Ka murhayumvirhi oku ebirhenga embuga, bikaja omu
muntu, birhankamuzinza; '*bulya birhamuja omu murhima, ci omu nda birhogera, na kandi bije
aharha-nkaderbwa». Ntyo ayé&rekana oku ebiryo byoshi biri bicése. % Ashub'iderha, e-rhi: «Ebirhenga omu
muntu, byo bizinza omuntu. ** Bulg/a omu muntu, omu murhima gwage mwo murhenga enkengéro mbi:
obugonyi, obushambo, okuyi-rha, Z okuhusha, obujinisi, obubi, obulyalya, obumaguza, obuyagalwa, oku-
shobekana busha, okucibona, obunganyi. 23 Ebyo bibi byoshi omu muntu birhe-nga, byo binazinza
omuntu».

lll. Yezu agera omu bindi bihugo birhali by'e Galileya

Yezu afumya mwali w'omukazi w'e Siriya (Mt 15, 21-28)

2 Erhi barhenga eyo munda, acijira omu mpande z'e Tiri n'ez'e Sidoni. Aja omu nyumpa, arhalonzagya
omuntu amanye ahali, ci abula oku ankacifulika. 2 Bulya hali omukazi, erhi omwali agwérhwe n‘'omuzimu
mubi; erhi ayumva e- myanzi yage, akanya, aj'ifukama aha magulu gage. 2 Oyo mukazi ali mupaga-ni,
Mufenisi w'e Siriya. Anacimusengera mpu amukdlire shetani omu mwana. 27 Naye amubwira, erhi:
«Orheng'ileka abana bayigurhe, bulya kurhali kwinja okuyanka entanda y'abana n'okuyikwéba ebibwana».
2 Olya mukazi anacimu-shuza, anamubwira, erhi: «Kwo binali ntyo, Muhanyi! ci kurharhuma ebi-bwana
birharhélogola enshangukiza aha abana balira!» 29 Anacimubwira, erhi: «Kuli olwo luderho, ogendage,
shetani arhenziremwo mwali wawe». * Erhi ahika aha mwage, ashimana omwali agwishire oku ncingo,
erhi shetani amulisiire.

Yezu afumya ecihuli c'akaduma

%t Anacirheng'e Tiri, aj'e Sidoni, ebwa nyanja y'e Galileya, omu cihugo c'e Dekapoli. ** Bamulerhera
ecihuli c'akaduma, bamuhtina mpu acihirekwo oku-boko. ** Anaciciyegiila omu Iubaga, acihira hage hage,
acihira eminwe omu marhwiri, ajabika omunwe n'amarhi, acihuma oku lulimi. ** Okubundi agala-mira
emalunga, ayisa bwenéne, acibwira, erhi: «Efeta», kwo kuderha: «yigu-ka»'. *Ho na halya amarhwiri

'7.7 lola: 1z 28,13.

'7.8 : Abafarizeyi n'abashamuka b’ihano, omu kuhugtla amarbegeko Nyamuzinda ahdga Musa,
bakagahindula n'okugazabya n'okuyushula agandi marehegeko.

k7.11 Korbani: luderho lwa ciharamiya. Kuli kuderha: nterekéro emwa Nyamuzinda. Abafari-zeyi
n'abashamuka b’ihano bakag'iderha mpu owabwire ishe erhi nnina, erhi: «Ebi nankaku-rhabiremwo,
nabihanyire nterekéro», mpu oyo arhacirhegesirwi okurhabéla ababusi.

'7.34 : Nka omudahwa abatiza, anakolése eco cijiro Mwami Yezu afumagyamwo ecihuli c'aka-duma.
Naye anajabika ornunwe gwéage n'amarhi, ayandike ecimanyiso c'omusalaba oku kanwa n'oku marhwiri



gage gayiguka n'olulimi Iwage Iwashwekilka: arhondéra aderha bwinjinja. *® Abahanza mpu barhabwiraga
ndi; ci oku asézagya okubahanza, kwo nabo basézize okulumiza ogwo mwanzi hoshi. * Barha-ngala
bwenéne, banakaderha, mpu: «Ajizire byoshi bwinja! Ebihuli adwirhe abiyumvisa, n'orhuduma adwirhe
arhuderhésa!™»

KATA MAPKON 7

The Tradition of the Elders (Mt 15.1-20)

' Kai guvayovTtal TPog auTov oi Papicaiol Kai TIVEG TV YPAUUATEWY EABOVTEG ATTO lepOoCOAUUWY. 2kai
IBOVTEC TIVAC TV HaBNTGV aUTOT BTI KOIVaIC Xepaiv, TOUT 0TIV AviTIToIC, £é08iouciv ToUC dpTouc °— of yap
dapicaiol kai avteg oi ‘loudaiol €av PR TTUYMA vigwvTal T0G XEIpag ouk éoBioualv, KpaTolvTeG THV
TTApadocIv TGV TTPeoBUTEPWY, * Kai &t dyopdc éav un BatrTiowvTal oUk ¢é08iouctv, kai GAAG TIOAAG €0TIV
a TrapéAaBov Kpatelv, BaTmIoPoOUS TToTNPiwy Kai §eoTWV Kai XOaAKiwv [Kai KAIVOV] — ®kai ETEPWTOTIV
auTov oi Papiocaiol kai oi ypaupateig, Aid Ti o0 TrepiTTarololv oi yabnTai oou katd TV TTaPAdooIvV TWOV
TTPECPUTEPWY, AN KOIVOITC XePOiv £08iouaiv TOV EpTov; ° O 8¢ eitev auToic, KaAwg émpogrTeucey Hodiag
Tepi VUGV TOV UTTOKPIT®YV, WG yéyparrtal [61]] OUTog & Aadg Toig XeiAeaiv pe Tipd, A 8¢ Kapdia auTdv
TOppw atréxel am’ €uold- 'patnv 8¢ oéBovtai pe diddokovTeg dIdaoKaAiag EviGApaTa AvOPWTTWY.
8apévtec TAV éVTOARV Tod Beol KpaTeime THV TTapddooiv TOV avBpwtwy. *Kai EAeyev auToic, KaAdg
aBeTEE TNV EVTOARV TOU Be0l, iva TAV TTapadooiv VPGV othonTe. ° Mwiofic yap eimev, Tipa TOV Tatépa
oou Kai TRV unTépa oou, Kai, O kakoAoy®v TTatépa i uNTEPA BavaTw TeEAEUTATW. 1 Upeic dE Aéyete, 'Eav
gin GvBpwTToc T TaTpi i TR uNTpi, KopBav, & ¢oTiv, AGpov, O éav ¢€ £Hod WPEANBFC, 2 oUKET AgieTe
auTtov oUdEv TToifjcal TG TTaTPi A TH pNTPi, = aKupolvieg TOV Adyov Tol 8ol T Trapaddcel Uudv 1
TTaPedWKATE: Kai TTapéuola TolalTa TTOAAO TTOIETTE. Y Kai TIPOOKAAECAUEVOC TTAAIV TOV OxAov EAeyev
aUToic, AKOUCOTE JOU TTAVTEC Kai OUVETE. *° 0UdEV £0TIV EEwBEV TOT AVOPWITTOU EICTIOPEUGHEVOV €iC AUTOV
0 duvartal Kolvwaal altdv, GAAa Ta €k To0 avBpwTToU EKTTOPEUOUEVA £€0TIV TA KoIvoUvTa TOV GvOpPWITTOV.
Y Kai 6te €iofiABev gic oikov atmd Tod ExAou, ETMPEWTWY aUTOV of puadnTai autod TAV TrapaBoAiyv. *°kai
Aéyel auToig, OUTwG Kai UPEC aoUvetoi €0Te; oU voeite Ol TGV TO Efwlev eioTropeUdUEVOY EiC TOV
&vBpwTTov ol duvatal alTov KovGaoal ° 8T oUK gioTropeUeTal alTol €ic THY Kapdiav GAA’ €ic TAV KolAiav,
Kai €ic TOV apedpiva ékTropeleTal, KaBapiwy TavTa Ta Bpwuarta; 2 Aeyev 8¢ 6T TO éK ToU AVOPWITOU
EKTTOPEUBHEVOV, EKETVO KOIVOT TOV BvBpwTTov. 2 EowBev yap K TAC Kapdiag TRV avopwTiwy oi SiaAoyiopo
oi Kakoi ékTTopevovTal, Tropveial, KAoTrai, @ovol, po%ﬁm, TAeovegial, TTovnpial, OOAoG, ATéAyeiq,
0pOaAuOg TTovNpPodG, BAaocenuia, UTrepneavia, agpoclvn = Tavia Tadta 10 TToVNPa E0wBev EKTTOPEUETOI
Kai KoIvoi TOV avBpwTrov.

The Syrophoenician Woman’s Faith (Mt 15.21-28)

*VEkelBev ¢ avaoTac amiAdev i Ta dpia TUpou. kai iceABGV €ic oikiav oUdEva ABeAeV yv@val, kai oUK
AdSUVAON AaBeiv 2° GAN’ £UBUC dkouoaoa yuvr) Trepi alTol, ¢ €ixev TO BuyaTpiov aUTAC TIvelua akadapTov,
¢ABoloa TTPOCETeCey TTPOC TOUG TTOBAG auTtol “°K &8 yuvi Av ‘EAAr;vig, Zupogolvikiooa T yével Kai
APWTA aUTOV fva 1O daiudviov £KBAAN €k TAC Buyatpdc auTtic. 2 kai EAeyev auUTH, AQEC Trganov
XopTaoBival T& TEKVa, oU yap 0TIV KaAOV AGBEiv TOV 8pTOV TMV TEKVWY Kai TOIC Kuvapiolg Baheiv. 21y 8¢
amekpidn kai Aéyel auTt®, Kupie - kai 10 Kuvdpla UTToKATW TAG Tpatrédng éoBiouaiv amd TGV YIXiwv TV
Tradiwyv. 2 kai eimev auTi, Aix ToUTOV TOV Adyov Utraye, EEEARAUBEV €K TAC BUYOTPOS GOU TO DAIUOVIOV.
Okai ameAdoloa gic TOV oikov alTfic elpev 1O Taidiov BePAnuévov €T TAV KAivnv kai TO Saiuéviov
£¢eANAUBOG.

A Deaf and Dumb Man Healed

3 Kai ANV £€eABOV €K TGOV Opiwv TUpou AABev B TIBGVOC €i¢ TV BaAacoav TA¢ FaNiAaiag ava yéoov
TV Opiwv AekaTTOAEWCS. > Kai QéPOUaIV alT® KwPOV Kai PoyIAGAoV Kai Trapakalodolv auTov iva e
auT® TV XETpa. ** kai aTToAaBOPEVOC aUTOV aTTd Tol GXAOU Kat’ idiav EBaAev ToUC SakTUAouC alTol €ic T
WTa autol Kai TITUoac fyaTo TA¢ YAwoong autod, ** kai dvaBAéyac €ic TOV oUpavov oTévagev Kai Aéyel
auT®, E@eada, 6 ¢oTiv, Alavoixdnti. * kai [eUBEwc] Avoiynoav altod ai dkoai, Kai EAUBN 6 dEOPOC TAC
yAwoong autol Kai éAGAel 0pBmC. °kai dieoteihato auToic fva undevi Aéywoiv: doov BE QUTOIC
SieoTEAAETO, aUTOl PGAAOV TIEPIOOOTEPOV EKRpUTOOV. * Kai UTIEPTIEPIOORC EEETTAROCOVTO AEYOVTEG,
KaAQ¢ TravTa TeTroinkev, Kai Toug Kw@oUg TTolET AKoUEIv Kai [ToUg] GAGAoUG AaAEiv.

g'owabatizibwa, anamubwira, erhi: «Yiguka!» (Efeta).
™7.37 «okuderhéza, kuli kudesa lebe nka wamubwira kulebe, ci «okuderhésa», kuli kuderha oku we
wahaga lebe obuhashe bw'okuderha, erhi we warhumire aderha, erhi ahash'iderha
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Yezu aluza emigati obwa kabiri (Mt 15, 32-39)

'Mw'ezo nsiku, hali kandi olubaga lunji Iw'abantu, lurhanagwérhe biryo. Anacihamagala abaganda
bage, ababwira, erhi: % «Mubabalire eyi ngabo, bulya ene lukola Iwa nsiku isharhu bankulikira burhalya.
¥ Nkabalika ba-shalisire, akangwe kanabayankira omu njira, bulya balimwo aba kuli». 4Abaganda bage
bamushuza, mpu: «Ndi wankabona emigati yayigusa aba bo-shi muno irungu?» ° Naye anacibadésa, erhi:
«Migali inga mugwérhe?» Nabo, mpu: «Nda». ® Okubundi anacirhegeka mpu abantu babwarhale oku
idaho. Ayanka erya migali oku eri nda, avuga omunkwa, ayibega, ayiha abaganda bage mpu bayigabulire
olubaga, nabo banacibahérezayo. ' Bali bagwérhe na nfi nsungunu. Nazo erhi aba amazigisha, aderha
mpu bazigabe. ® Abantu ba lya, ba}/igurha. Bashubiiza amasigaliza, gayunjuza birhiri nda. ° Abalyaga bali
nka bibumbi bini. Anacibasézera; "°ho n'aho anacija omu bwarho bo n'abaga-nda bage; kwo na kuhika
omu mpande z'e Dalamanuta.

Abafarizeyi bah(ina Yezu ecimanyiso (Mt 16, 1-4)

11Abafarize}/i banaciyisha, barhondéra okumujisa kadali. Bamuh{na ecimanyiso c'emalunga mpu lyo
bamurhega. * Ashishimukwa, aderha, erhi: «Cici cirhumire eri iburha lyalonza ecimanyiso? Okuli,
mmubwire, eri iburha lirhahabwe cimanyiso». ** Anacibasézera, acirhulira omu bwarho, ayikirira erindi
ishiriza.

Obwenglza bw' Abafarizeyi n‘obwa Herodi (Mt 16, 5-12)

' Abaganda bage bayibagira okuciyikira emigati; erhi mugati muguma gwdnene baciyikire omu bwarho.
“Erhi Yezu acibabwira, erhi: «Mumanye munacirange oku ngezo Yy'Abafarizeyi n'eya Herodi»,
16 bajanamwo bone na nnene, mpu: «Rhurhadwirhi Iwiko. o Naye erhi amanya, ababwira, erhi:
«Cirhumire mudwirhe mwagerereza mpu murhadwirhi Iwiko? Aye! Kuziga murhasagiyumva
murhanasag'imanya! Ka emirhima yinyu eciri mizibu? 18 Mugwérhe amasu, murhanabona; mugwérhe
amarhwiri, murhanayumva! YKa murhacikengiri, bulya nzind'ibega erya migati irhanu oku bantu bibumbi
bi-rhanu, birhiri binga biyunjwire masigaliza mwayansire?» Nabo, mpu: «lkumi na bibiri». *Na bulya kandi
nabegeraga bantu bibumbi bini migati nda, birhiri binga biyunjwire masigaliza mwayansire?» Nabo, mpu:
«Ndax. 2* Anacibabwira, erhi: «Ka murhaciyumva?™.

Yezu afumya omuhurba e Betisayida

2 Erhi babika e Betisayida, bamulerhera omuhurha, bamusengera mpu aguhumekwo. 23 Anacigwarhira
gulya muburha oku kuboko, aguhéka eburha-mbi bw'olugo, agutwira amarhi oku masu, agulambdlirakwo
amaboko, agudodsa, erhi: «Ka muli eci obwine?» 24 Olya anacilambula amasu, aderha, erhi: «<Ndwirhe
nabona abantu bali nka mirhi yalambagira». *0Obwo Yezu a-shub'imulambulira amaboko oku masu,
arhondéra okubona bwinja, ashuba mugumaguma, anakabona byoshi n'‘obwalagale, ciru n'ebiri kulf.
% Okubundi amubwira mpu aj'emwage, erhi: «Ciru orhajaga omu cishagala’».

Petro ahamiriza oku Yezu ali Nyarnuzinda (Mt 16, /3-20; Lk 9, 18-21)

“"Yezu akanya bo n'abaganda béage, aja omu bishagala by'e Sezareya, cihugzo ca Filipo. Erhi bahika
omu njira, addsa abaganda bage, erhi: «Abantu kurhi baderha mpu nie ndi?» *® Banacimushuza, mpu:
«Yowane Mubatiza; abandi mpu Eliya; abandi mpu muguma omu balébi». *° Ababwira, erhi: «Ninyu mwe,
ndi muderha mpu ndi? Petro anacishuza, aderha, erhi: «We Kristu». ** Obwo anacibakoméreza mpu
barhabwiraga ndi.

Yezu abwira abaganda bage obw'oburhanzi oku ayish'ibabazibwa (Mt 16, 21-23; Lk 9, 22)

%! Okubundi arhondéra okubayigiriza oku Mwene-omuntu akwénine ababazibwe bwenéne n'okunenwa
n‘abagula b'olubaga, abajinji b'abaddhwa n'abashamuka b’ihano, ayirhwe, n'enyuma lya nsiku isharhu
aftike. Ebyo bi-nwa abiderhera embere za boshi. Lero Petro amuhéka mahwe, arhondéra amukalihira.
® Erhi acikabagana n'erhi abona abaganda bage, akankamira Petro, anamubwira, erhi: «Ntengaho
shetani: bulya enkengéro zawe zirhali nkengero za Nyamuzinda, ci ziri za bantu».

"8.21 : Lola Mt 16, 5-12.
°8.26 arhaje omu cishagala: Mpu lyo ogwo mwanzi gurhanyibwa.



Ehi owalonz'ishirnha Yezu akwanine okujira (Mt 16, 24-28; Lk 9, 23-27)

% Anacibamagala olubaga n'abaganda bage, ababwira, erhi: «Owalonz'inshimba, acilahire yenene,
abarhule ornusalaba gwéage, ankulikire. % Bulya owalonze okuciza obuzine bwage, ye wabuheze; ci
owaheze obuzine bwage nie ntuma n'Emyanzi y'Akalembe, ye wabucize. * Bici kwankakwanana omuntu
okuba mwami w'igulu lyoshi, erhi ankaheza omika gwéage? ' Nisi erhi bici omuntu ankahana ngulo
y'omdka gwage? %8 Ngasi yeshi wabe nshonyi nie nturna n'ebinwa byani birhumire mw'eri iburha
ly'obugonyi n'erya ebyaha, naye Mwene-omuntu ayish'imubéra nshonyi amango ayisha omu irenge ly'lshe
haguma na bamalahika batagatifu.

KATA MAPKON 8

The Feeding of the Four Thousand (Mt 15.32-39)

YEv ékeivaig Taig r‘]pépoug TaAIvV TTOAOD OxAou GVTOG Kai PR EXOVIWY Ti @AYWOIV, TTPOOKOAAECANEVOG
TOUG paBnTag Aéyel auToig, < ZmmAayxviCopar £1mi TOV 6xAov, 611 f1dn NUépal TPEIG TTPOCHEVOUTTV ol Kai oUK
gxouoIv Ti pAywalv *Kai £av ATTOAUCW aUTOUG VAOTEIS EiC Oikov auT®V, ¢KAUBACOVTAI év TA OdM- Kai TIVES
aUT@V Ao PoKPOBEev fKaolv. ‘ Kai dTekpiBnoav auTe o padnTai auTold &Ti MOBEV TOUTOUC BUVAGETAI TIC
(Wde opTtdoal dpTwv £ épnuiac; *kai ApWTA auTouc, Mocoug Exete dpTouc; oi 8¢ eimav, ETTd. °Kai
TapayyéAAel T OxAw AavaTtreosiv émi TAC YAG Kai AaBwv ToUG ETTTA APTOUG €UXAPICTHOOC EKAQCEV Kai
¢didou Toi¢ padnraic auTol fva Tapatm®®aolv, kai Tapébnkav T &xAw. 'Kai gixov ixBUdIa OAiya: kai
gbAoynoag auTa eimev kai TadTa TTapaTIBéval. ©kai Epayov Kai éxopTdodnoav, kai Apav TTepiIcoelaTa
KAQOHGTWY T OTTUPISac. 9Roav 8¢ we TeTpakioxiliol. kai améAucey autouc. *° Kai UBUC £uBAC €ic TO
TTAOTOV HETA TV padnT®v alTol AABEV €ic T& pépn AaApavoudd.

The Demand for a Sign (Mt 16.1-4)

" Kai ¢€f4ABov oi dapicaiol kai Apfavio oulnteiv alt®, {nTolviec TTap’ aUTOU onueiov Ao TOU
oUpavol, TelpGlovTec aUTov. 2 Kai avaoTevagac T TveupaT autold Aéver, Ti R yeved altn CnTel onueiov;
aunv Aéyw Upiv, €i doBrioeTal T yeved TauTn onueiov. *kai ageic alTolc TTAAIV UBAC ATT-AABEV €ic TO
Tépav.

The Leaven of the Pharisees and of Herod (Mt 16.5-12)

“Kai ¢meAdBovio AaBeiv GpTouc Kai €i pf éva Gptov oUK €ixov pED’ £auTtiv év TG TAoiw. °kai
OIEOTENAETO aUTOIG Aéywv, OpdTe, BAETETE ATTO THG C(Jyr]g TOV Papioaiwv kai TG CuuNg Hpwdou. 1% kai
SiehoyifovTo TTpOC GAARAoUC 8T dpToug oUk Exouatv. ' kai yvouc Aéyel aUtoic, Ti dialoyileoBe 6T dpToug
oUK EXeTe; oUTIW VOEITE OUSE CUVIETE; TIETTWPWHEVNY EXETE THV Kapdiav UuGV; *® 0@BaAUoUC ExXovTEC oU
BAETTETE Kai QT EXOVTEC OUK AKOUETE; Kai OU pvnuoveUeTe, 196Te ToUG TTévTe GpTOUC EKAACA €iG TOUG
TIEVTOKIOXIAIOUC, TTOOOUC KOPivOuS KAQOUATWY TIARPEIC fpaTe; Aéyouotv aut®, Awdeka. 2°“Ote ToUC ETIT
gi¢ ToUG TeTpaKIOXIAiOUG, TTOCWY CTTUPIdWY TTANpwHaTa KAAoPdTwy ApaTe; Kai Aéyouaiv [aut®], ‘ETTa.
! kai EAeyev alToic, OUTIW CUVIETE;

The Healing of a Blind Man at Bethsaida

2 Kai EpyovTal €ic BnBoaidav. Kai gpépouctv auti® TUPAOV kai Trapakalodoly autov fva altod Gynral.
2 kai ¢mMAABOPEVOC TAC XEIPOC TOU TUPAOT £E€rRveYKeV aUTOV EEw TAC KWHNG Kai TITUoac €ic Ta dupara
auTol, €mBeic TAC XEIpag auT® émnpwTta autov, Ei 1 BAETelg; **kai avaBAéwac EAeyev, BAETTw Tolg
avBpwTToUC 8TI WG dEVBPa OP® TTEPITTATOUVTAC. *° eiTa TTAAIV ETTEBNKEV TAC XEIPAC £ TOUC OQBAAPOUC
alTo0, kai SIEBAEYWeV Kai ATTEKATEDTN KOl VEBAETTEV TNAQUY®G ETTavTa. °°Kai ATTECTEIAEV AUTOV €I OIKov
aUToU Aéywv, Mndé €ig TV KWUNV €iocéAONC.

Peter’s Declaration about Jesus (Mt 16.13-20; Lk 9.18-21)

" Kai €¢fqABeV 6 Inoolc Kai oi padnTai autol €ic Ta¢ Kwuac Kaioapeiac g PINITITTOU Kai v T Od%
£TNPWTA ToUg paBnTac autold Aéywv autoic, Tiva pe Aéyouoiv oi dvBpwtrol ivar; ®oi 8¢ imav alT®
Aéyovteg [6T] lwdvvnv TOV BammioTAv, kai &AAol, HAiav, GAAor 8¢ 8Tl €ic TGV TpoenT®V. *°Kkai aUTOg
ETTNPWTA aUTOUC, ‘YEIC O¢ Tiva ue AéyeTe eivar; amokpiBeic 6 MéTpog Aéyel auTt®, XU € 6 Xpiotdc. Pkai
ETTeTiuNoev auToiG iva Pndevi Aéywaolv trepi auTodl.

Jesus Foretells His Death and Resurrection (Mt 16.21-28; Lk 9.22-27)

¥ Kai fipgaTo SISAoKeIv auToUuC 8T SET TOV UidV Tod AvBpwITou TTOAAG TTaBETV Kai ATTodokIdaodival UTrd
TOV TTPEORUTEPWY Kal TV ApXIEPEWV Kal TV YpaupoTéwy Kai ATTokTavefval kai PETA TPEG NUEPAg
avaoTival > kai TTappnoia Tov Adyov éAdAel. Kai TrpocAaBouevoc 6 MéTpog alTov fpgato émmudy alTd.
36 8¢ ¢mOoTpaPEiC Kai iSGV ToUS HadnTac alTod émeTiunoev MéTpw Kai Aéyel, “YTraye OTiow pou, TaTavd,
&T1 00 PpOVETC T& TOU B£00 AN T& TGV avOpwTTWYV. ** Kai TTpookaAeadpevoc ToV SxAov GUV TOIC HadnTaic
auTtol eiev auToic, Ei Tic BéAel dTTiow pou dkoAouBelv, aTTapvnodcdw autdv Kai GpdTw TOV OTAUPOV



aUTol Kai akoAouBeiTw pol. ¥ d¢ yap éav BEAN THV Wuxnv alTod o®oal aTToAéoEl aUTAV: OC & BV ATTOAEOE
TAV Yuxv altod évekev ol kai To0 elayyehiou owoel alTAv. °1i yap weehel GvBpwTTov KepdRoaI TOV
kOOHOV SAOV Kai ZnpIwBval TAV WuxAv autod; >’ Ti yap dof EvepwIToc AvIGAAayHa THC Yuxiic autod; > o¢
yap €av ETaIoXuvei he Kai Toug £uoucg Adyoug év TR yeved TauTn T JoixaAidl Kai AuapTwA®, Kai 6 uidg Tol
avBpwTTou £traioyuvonaeTal auTtév, OTav EABN &v 1A d6EN To0 TTaTPOC aUTOl PETA TV AyyEAWY TV Ayiwv.
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! Ababwira, erhi: «Mmubwaeizire, okuli, hali baguma muli aba bayimanzire hano barhakabona olufu,
kuhika babone Obwami bwa Nyamuzinda buyishire omu bukuze bunji».

Yezu ahinduka obusu (Mt 17, 1-8; Lk 9, 28-36)

®Erhi kugera nsiku ndarhu, Yezu ayanka Petro, Yakobo na Yowane, abagendana béone oku ntondo
ndiri. Anacihinduka obust embere zabo. * E-myambalo yage yanacilangashana, yaba myéru myéru nka
lubula, kulya ntaye en'igulu oshuka wankayiyéruhya ntyo. 4EIiya bo na Musa banacibabonekera,
bakaz'ishambala na Yezu. >Obwo Petro anacibwira Yezu, erhi: «Yagirwa, kuli kwinja rhubére hano;
rhuylbakeho rhuyumpa rhusharhu: higuma hyawe, ehi-ndi hya Musa n'ehindi hya Eliya». ® Erhi
arhacimayiri kurhi aderhage, bulya bali barhunzirwe n'ocbwdba buniji. " Okubundi olwikungu Ilwayisha,
lwababwika, n'izu lyanacirhengamwo lulya Iwikungu, erhi: «Oyu ye Mugala wéani muzigirwa,
mumuyumve., ®Ho na halya mpu bacilola eyi n'eyi, barhacibonaga ndi orhali Yezu yenene haguma nabo.

Amango Eliya anagaluke (Mt 17, 9-13)

Erhi bakola bayandagala oku ntondo, abakoméreza mpu barhabwiraga ndi ebi babwine, kuhika
Mwene omuntu aftike omu baful. Bagwérha ako ka- nwa emurhima, ci bacidésa kwo kuderha kurhi:
kuhika afike omu bafu. ' Banacimuddsa, mpu: «Cirhuma Abafarizeyi n'abashamuka b'ihano
bakaz'i-derha mpu kukwanine Eliya arhangiyisha?» ?Naye ababwira, erhi: «Neci ayi-sh'iyisha,
ayish'ikombéza bgoshi! Ci  kurhi Mwene-omuntu ayandikirwe? Oku ayish'ibabala bwenéne
n‘'okugayaguzwa. ! Lekagi mmubwire! Eliya mira ayi-shaga®; nabo bamujira oku balonzagya kwoshi,
nk'oku anayandikirwe».

Yezu alibirha oku muzimu w'isirhe (Mt 17, 14-21; Lk 9, 37-42)

Y Erhi bagaluka aha abaganda bage bali, bashiména lubaga lunji Iw'abantu lubazonzire, n'abashamuka
bihano bali kadali boshi. '°Erhi eyo ngabo y'aba-ntu ebona Yezu, yarhangala, yayisha elibisire,
yajimulamusa. *° Anacibaddsa, erhi: «Kadali kaci ako muli?» *” Muntu muguma omu lubaga amushuza,
erhi: «Nyamwagirwa, nakudwirhire mugala wani olimwo shetani wakaduma. *®Ngasi kumugwarha,
anamurhimba oku idaho, omwéna anarhumba kafula, anakugurha amino anagangabale. Nabwizire
abaganda bawe nti bamukdle- mwoye, barhanahashire». !9 Anacimushuza, amubwira, erhi: «Eri iburha
libula-buyemére, kuhika mangaci naydrha ninyu? Kuhika mangaci ndmmule-mbere? Nderheragiye».
*Bamulerha. Olya shetani erhi abona Yezu, azunguza bwenéne omwana, amurhimba oku idaho.
Omwana agayagaya anarhumba lufula. *! Yezu anacidosa ishe, erhi: «Kurhenga mangaci agwarhagwa?»
Naye ashuza, erhi: «Kurhenga eburho. *Na kanji kanji anamukwébe eciko n'erwiishi, kulonz'imuyirha. Ci
akaba ogwérhe okuwankahasha, orhurhabale, orhufe lukogo». #Yezu ashuza, erhi: «Mpu akaba
ogwérhe okuwankahasha!‘... Byo-shi byanahashikana oku ogwérhe obuyemére». **Ho na halya olya ishe
w'o-mwana aderha n'izu linene, erhi: «Nyemire, Yagirwa! Ontabale nie mubula- buyemére!» *Yezu erhi
abona olubaga lulundumana, akankamira olya muzi-mu mubi, anamubwira, erhi: «We muzimu kaduma na
cihuli, nkurhegesire omurhengemwo, orhanacihira okamushubiriramwo». *® Anaciyama, amuhi-ndaganya
bwenéne, amurhengamwo. Olya mwana aydrha nka mufl, ciru banji baderha mpu afire. ' Ci erhi Yezu
acimugwarha okuboko, amuz(isa, ayima-nga. *® Erhi aba amaja omu nglumpa, abaganda bage bamudésa
bufunda, mpu: «Carhumaga rhweki rhurhahash'imuhulusa bulya?» * Anacibashuza, erhi: «Shetani wa
bene oyo arhalihirhwakwo n'ezirhali nsengero n'okucishalisa».

Yezu abwira abaganda bage obwa kabiri oku ayish'ibabala (Mt 17, 22-23: Lk 9, 43-45)

P9.13: Lola Mt 17, 10-13; 1,14: «Yowane ye Eliya alonzag'iderha».

99.23 : Erhi oyo muntu aderha ntyo: «akaba ogwérhe okuwankahasha ... », ayibagira oku Mwami Yezu
ali mugala-byoshi, na oku ntaco cankamuyabira. Kubula buyemére kwonene kwankarhuma obuhashe
bwa Mwéami Yezu burharhukolera ebi rhulagirirekwo.



®Erhi barhenga aho, baja bagera omu Galilcya, ci arhalonzagya abantu bamanye, *'Bulya
akag'iyigiriza abaganda bage anakag'ibabwira oku Mwene-omuntu ayish'ihAnwa omu maboko g'abantu,
oku bayish'imuyirha, n'oku hano aba amayirhwa, enyuma lya nsiku isharhu ayishiftka. **Ci bohe
barhumvagya ako kanwa, banarhinya okumudésa.

Omukulu omu Bwami bw'empingu (Mt 18, 1-5; Lk 9, 46-48)

¥ Banacihika e Kafarnaumu Erhi baba bakola bali omu nyumpa, abadésa, erhi: «Kadali kaci kalya
mwagwerhe omu njira?» - ** Bacihulikira, bulya bayi-shaga baja kadali béne na nnene mpu ndi mukulu
muli bo. ** Okubundi atamala, ahamagala balya |kum| na habiri, ababwira, erhi: «Owalonz'iba wa burhanzi,
acijire wa buzinda na murhumisi w'abandi boshi». ® Anamyanka o-mwana w'ecirhaba, amuyimanza ekarht
kébo; n'erhi aba amamubagalira, aba-bwira, erhi: «Nga5| wayankirire mwana muguma wa bene oyu nie
ntumire, erhi nie ayankirire; na owanyankirira, erhi arhali nie ayankirire, ci olya wantumaga'».

Orhali mushombanyi erhi mwira (Lk 9, 49-50)

¥ Yowane anacimubwira, erhi: «Yagirwa, rhwabonaga omuntu alibirha-kwo abashetani oku Izino lyawe;
rhwali rhwamuhanza, bulya oyo muntu arharhukulikira. % Naye anacishuza, erhi: «Murhamuhanzagya,
bulya ntaye wankajira ecisémerine oku Izino lyani, akanashub'inderhera kubi. “°Bulya orhali
mushombanyi wirhu, erhi mwira wirhu».

Okuzigira abaganda ba Mwami Yezu (Mt 10, 42)

* «Ngasi yeshi wammuhe akahe k'amishi bulya muli bantu ba Kristu, mmubwire okuli, olubembo Iwage
lurhakamuhera».

Owaséarhaze owébo (Mt 18, 6-9; Lk 17, 1-2)

2 «Ci owasarhaze® ruguma muli aba banyemire, akwénine okushwékerwa olusho omu igosi
n‘'okukwébwa omu nyanja. ** Akaba okuboko kwawe kunarhume wahirima omu caha, onakutwe: kuli
kwinja kulusha oku1a omu Buzine oli kabokweé, ahali h'okuhéka maboko abiri omu cina c'omuliro
gurhazima', [ *omu omuvunyu gwabyo gurhafa n'omuliro gurhaZ|ma] ®N'akaba okugulu kwawe
kunarhume wahirima omu caha, okutwe: kuli kwinja kulusha okuja omu Buzine oli kagulu, ahali h'okuhéka
amagulu gombi omu nyenga y'omuli-ro, [ *° omu omuvunyu gwabyo gurhafa n'omuliro gurhazima.] *' N'isu
lyawe likarhuma wahirima omu céha, oliydmole: bulya kuli kwinja kulusha okuja omu Bwami bwa
Naymuzinda n'isu liguma, ahali h'okukwébwa n'amasu gombi omu nyenga y'omuliro, 8 omu omuvunyu
gwabo gurhafa n'omuliro gurhazima. 49 Bulya ngasi muntu analungwe n'omuliro (na ngasi nterekéro
enalungwe n'‘omunyu)’ 9, 49: Omuliro gulunga, gwanaba muliro guhana abanya-byaha, erhi muliro
gucesa abemézi, gubajire nterekéro ya Nndmahanga.. %0 Omunyu" ciri cintu cinja; ci kwénene omunyu
gukarhengamwo obununu, cici mwankacigulungamwo? Mubémwo omunyu, munabe n‘omu-rhdla mwéne
na mwéne».

KATA MAPKON 9

' Kai EAeyev auToic, ARV Aéyw UiV 8TI €ioiv TIVEC (O TGV EGTNKATWV OITIVEC 0U P yeUowvTal BavaTou
£w¢ av idwaolv TRV Baaiieiav To0 Beol éAnAubuiav év duvapel.

The Transfiguration of Jesus (Mt 17.1-13; Lk 9.28-36)

?Kai petéx nuépag £€ mapaappaver 6 Incolc Tov Métpov Kai ToV IdkwBov Kai ToV Twdvvny Kai avagépel
auTol¢ €ic 6poc UYPNAOV KaT idiav POVOUC. Kai PETEHOPQWON EUTTPOcBEV QUT®Y, Kai Td iNETIa aUTOl

'9.37 : Mwami Yezu n'abemézi bage bali nka muntu muguma (Mt 25, 34-45); na bulya Mwami Yezu ye
muguma n'lshe (Yn 14, 8-11), owayankirira omwemézi oku 1zino lya Yezu, erhi Mwami Yezu ayankirire
n'‘oyankirira Mwami Yezu, erhi Ishe ye ayankirire.

°9.42 : Rhuhire ezo nyigirizo za Mwami Yezu omu murhima, rhunazikengére rhukayumva ama-shumi
g'okujira ecaha cankasarhaza abirhu.

'9.43 : Lola amahugulo: Mt 18,9. 9, 50: Lola Mt 5, 13; Lk 14, 34; Kl 4, 6; Rm 12, 18. 10, 12c Lola Mt 19.
1-9.

“9.49 : Omuliro gulunga, gwanaba muliro guhana abanya-byaha, erhi muliro gucésa abemézi, gubajire
nterekéro ya Nndmahanga.

Y9.50 : Lola Mt 5, 13; Lk 14, 34; Kl 4, 6; Rm 12, 18.



gyéveto oTiABovTa Asukd Aiav, ola yvageUc €T TAC YAC ou Suvatal oUTwe Acukdval. “kai (eon alToic
'HAiag oUv MwUoel kai foav cuAarolvTeg TG Incod. °kai atrokpiBeic 6 MéTpog Aéyel TG Incod, Pappi,
KaAGV £0TIV APEC WBE £ival, Kai TTOIROWUEV TPEIC OKNVAC, ool piav kai Mwioel piav kai ‘HAia piav. ®ou yap
Noel Ti &1TokpIBf, EkpoPol yap EyévovTo. ‘Kai Eyévero veéAn £TTiokiIAlouca alToig, Kai EYEVETO QWVI €K
TAC vepéAng, OUTOC 0TIV O UIOC Hou O AyaTinToc, AkoUeTe aUToU. Kai £EGTTIVA TTEPIBAEWAPEVOI OUKETI
oUBEva €50V AAA TOV INcolv POvov ped’ éaut@v. ° Kai KaTaBaivovTwy alt®v ék To0 6pouc SIECTEIAATO
auToic iva undevi & €idov dinyAowvTal, € PR 6Tav 6 UidS Tol AvBPWTTOU €K VEKDGOV avooTii. P kai 1OV
AGYOV EKpATNOAV TIPOC £AUTOUC OUZNTOUVTEC Ti 0TIV TO €K VEKPMDV AVACTAVOL Kol £TTNPWIWY alTov
AéyovTeg, “OTI Aéyouoiv oi ypauuareic &1 HAiav deT éABeiv TTpTov; 26 8¢ Epn alTtoic, 'HAiag pév ABmV
TPpWOTOV ATTOKOBIoTAVEI TTAVTA: Kai TG yéypatrtal T TOV uidov ToU AvBpwTtrou fva TTOAAG TTAGON Kai
£coudevnof; > aMa Aéyw Upiv 61 Kai ‘HAiag éAAUBeY, Kai éTToinoav aut® doa fiBehov, KaBKC yEypaTTal
¢ auTév. The Healing of a Boy with an Unclean Spirit (Mt 17.14-20; Lk 9.37-43a) * Kai éABOVTEC TTPOC
TOUG paBnTag €idov BxAov TTOAUV TTEPI QUTOUS Kai YPAUMGTEIS GulNTOUVTOG Trp()% auTouc. 15 kai €UBUC TG
6 BYAOC iBOVTEC aUTOV £€6BAPBAONTAV Kai TIPOO-TPEXOVTEC AOTTALOVTO QUTOV. ° Kai ETTNPWTNoEV alTouc,
Ti oulnTeite TPOS alTOUC; ' Kai ATTEKPIBN aUT(M €i¢ £k ToU BxAou, AIBEAOKAAE, FvVEyKa TOV UIGV poU TTPOS
o¢, £xovra Tvelua GAalov Pkai &Trou éav aUTOV KATaAGRn Priooel auTdv, Koi Agpilel Kai TPIlel TOUC
0dOvVTaC Kkai EnpaiveTalr Kai €A Toic paBnTaic cou va autd €kBAAwaolv, kai ouk foxuocav. 6 &
ATTOKPIOEIG ou’JToT% Aéyel, Q yeved moTog, Ewg TOTE TIPOC UPBC Eoopar; Ewg TTOTE AvéEopal UPGIV; QEPETE
auTov TTPOS He. 2O kai fveykav auTtov TTPOC aUTAV. Kai idkv alTov TO Trvedua eUBUC ouveSTIdpagey auTov,
kai TTECWV £TT TAC YAC £KUAETO a@pilwy. 2 Kai ETNPWTNoeY TOV TraTépa alTol, MOCoC XPOVoC £0TIV (WC
ToUTO Yyéyovev auT®); O 8¢ eimev, Ek TaudioBev *kai TTOAAGKIC Kai €i¢ TIUp auTov EBakev Kai gic Bdarta iva
atroAéon autév- &N’ € T Buvn, Bordnoov fuiv oTrAayxvIoBeic ¢’ fudg. °° 6 8¢ Incolc eiev alT®, To Ei
ouvn, TavTta duvatd T( ToTEUOVTL. < €UBUC Kpagag 6 TraTnp 1ol TTaidiou £Aeyev, MioTelw: BonBel You Ti
amoTia. 2 idtv 8¢ 6 INcoUC BT ETOUVTPEXEl GXAOC, ETTETIUNCEV TG) TIVEUHOTI T AKABAPTW Aéywv auT,
To dAalov Kai Kw@ov Tvedpa, &yw EMTATowW ool, £€eABe €€ alTol Kai PNKETI €i0éABNC €ic auTov. “° Kai
Kydﬁag Kai TTOAAG oTrapdagac £EAABe: Kai £yEVveTo WaOEl VEKPOG, (WOTE TOUG TTOANOUG Aéyelv OTI ATTéBavey.
15 8¢ 'Inoolc KPATAOAC TAS XEIPOS auTol fyelpev auTdv, Kai avéoTn. 2 Kkai eiceABOVTOC auTol €ic oikov oi
padnTai alTol Kot idiav £TNPWTWV altév, ‘OTI AUEC oUK ASUVABNUEY ¢ékBaAeiv alTod; *°kai €iTTev aUTOIC,
TolTo T0 Yévog v oUdevi dUvartal £CEABEIV i U €v TTPOOEUXA.

Jesus Again Foretells His Death and Resurrection (Mt 17.22-23; Lk 9.43b-45)

%0 KakeiBev £6eABOVTEC TTapeTTOpeUovTo Biax TAC Mahihaiag, kai oUk ABeAev iva Tic yvoi * ¢édidaokev yap
TOUG padntag altol kai EAeyev alToigc 6T O uiog Tol dvBpwTTou TrapadidoTal €i¢ Xeipag AvBpwTTwy, Kai
amoktevoUolv auTov, Kai ATTokTavOeic PeTd Tpelc Auépag dvaoTioetal. ““oi ¢ Ayvoouv TO phAua, Kai
¢@oBolvTo auTov ETepwTioal.

Who is the Greatest? (Mt 18.1-5; Lk 9.46-48)

% Kai AABoV eic Kapapvaoup. Kai £V Tf oikig yevopEvog éTTnpwTa autolc, Ti év Tij 03 Siehoyileade; > o
5¢ £01WTTWV- TIPOC GARAOUC yap SieAéxBnoav €v T 0BG Tic peilwv. * Kai Kabicag £puwvnoev ToUS dwdeka
kai Aéyel aUtoic, ET TIc BéAel TTp@TOC €ival, EoTal TTAVTWY £0XATOC Kai TTavIwy didkovog. *°kai AaBov
Taidiov §0TNOEV aUTO £V PEOW QUTGV Kai EvayKaAIGAUEVOS auTd eiTev auToic, 2 "O¢ v Ev TGV ToloUTWV
Taidiwy déEnTal £TTi T OVOMATI Jou, €UE JEXETOI® KAl OC Qv €uE déxnTal, OUK EuE Jéxetal AANG TOV
drrooTeilavTd L.

He Who is Not against Us is for Us (Lk 9.49-50)

BEpn alt® 6 lwavvng, AISEoKaAE, EI50PEV TIVA £V TG) OVOUATI 0oU EKBAMOVTA SAINOVIA KOl EKWAUOUEV
auTdv, 8T oUK fikoAouBel Huiv. 0 B¢ ‘Incolc eimev, MR KwAUETE aUTOV. OUSEIC yap €0TIV OC TTOIACEI
SUvaIv £ TG dvouaTi Jou Kai duvAoeTal Tayxy kakohoyfoai pe “° d¢ yap oUk 0TIV KaB' APV, UTTEP UGV
gomiv. “1"Oc¢ yap av TroTion UpdC TroTApIoV UdAToC év OvouaT 8T XpIoTod £0Te, Aunv Aéyw UPiv 8T 00 pi
atroAéon TOV YIoBOV auTod.

Temptations to Sin (Mt 18.6-9; Lk 17.1-2)

*2Kai 6¢ av okavdahion §va TV PIKPMV TOUTWY TV TIOTEUOVTWV [gic £PE], KAAOV €0TIV aUTG PEAAOV €
TEPiKeTal MUAOS OVIKOC Trepi TOV TpaxnAov alTol kai BERANTaI gic TV BdAaocav. *° Kai ¢av okavdahiln ot
N Xeip oou, amokowov alTAvV: Kahdv £oTiv o€ KUAAOV €ioeABelv gi¢ v Jwnv N Tag dUo xeipag Exovrta
ameABETV €ic TV yéevvay, gig 10 TP 16 oPeoTov.[44 | ®kai €av O TTOUC cou okavdaAiln og, ATTOKOYOV
alTOV: KaAGV £0Tiv 0¢€ €ioeABev €ig TNV WV XWAOV fj Toug dUo TTOdag Exovta BANBAval €ic TAV yéevvav.
[46] " kai éav 6 OPOAAUOS Tou OKAVIAAILN ot, EKBOAE QUTOV: KAAOV Of £0TIV HOVOPOAAUOV €iTEABETV €ic
TAv BaciAeiav 1o Beod f dUo 6PBaAPoUC Exovia BANBRAval gic TV yéevvav, “8TTou 6 oKWANE alTV ou
TEAEUTd Kai TO TIOp oU oBévvutal. ** Tac yap Trupi ahiodnoetal. *° Kahov 10 dAag: éav 8¢ 10 SAag Gvalov



yévnTal, €v Tivi a0TO apTUaETe; EXETe £v EQUTOIC GAa Kai gipnveUeTe £€v AAARAOIG.

Ka kuyemérirwe omuntu ahuluse mukage? (Mt 19, 1-9)

YErhi arhenga eyo munda, aja omu lya Yuda, ishiriza lya Yordani. Engabo yabantu
yashubimulundukira; abayigirza nk'oku anayorhera. *Abafarizeyi banacimujaho; bamuddsa kwa
kumurhangula, mpu: «Ka kuyemerirwe omuntu ahuluse mukage?» 3Naye erhi ashuza, ababwira, erhi:
«Kurhi Musa ammurhegesire?» * Nabo, mpu: «Musa ayemire okuyandika ece-rhe c'okuvuna obuhya
n‘okumuhulusa». ®Yezu abashuza, erhi: «Buzibu bwa mirhima yinyu bwarhumire Musa arnmujirira eryo
irhegeko. ®Ci erhi Nyamuzinda arhondéra okulema, ajizire omulume n‘omukazi. ' Co carhuma omuntu
aleka ishe na nnina, acishwékerekwo mukage, ®hanabe babiri omu mubiri muguma. Na ntyo barhaciri
babiri, ci gukola mubiri muguma. ¥ Mashil arhali omuntu ye wahumanula eci Nyamuzinda abumanyagya».
9 Erhi bahika omu nyumpa, abaganda bage bashub'imudésa kuli ako kanwa. ** Ababwira, erhi: «Ngasi
yeshi wahuluse mukage akanayanka owundi, erhi kuhusha ahushire; *n'omukazi waleke iba,
agend'iyankwa n'‘owundi, erhi naye kuhusha ahu-shire».

Yezu n'abana barbo (Mt 19, 13-15; Lk 18, 15-17)

¥ Banacimulerhera abana mpu abahumekwo; ci abaganda bage hakalihira I'abali babadwirhe. ** Erhi
Yezu abona, agaya anababwira, erhi: «Leki abana! baje ahandi; murhabahanzagya, bulya ababashusha"”,
Ohwami bwa Nyamuzi-nda buli bwaho. ' Mmubwire okuli: ngasi yeshi orhayankirii Obwami bwa
Nyamuzinda nka mwana murho, arhakabulaharhamwo». '®* Obwo anacibabagalira, abahirakwo amaboko,
abagisha.

Omuntu wali ogwérhe birugu binji (Mt 19, 16-22; Lk 18, 18-23)

" Erhi aba amalik@la, akol'ali omu njira, muntu muguma ayish'alibisire, amufukamira, amudésa, erhi:
«Waliha Mwigiriza mwinja, kurhi njirage lyo mbona obuzine burhahwa?» Byezu amubwira. erhi:
«Cirhumire onderha mwinja? Ntadye oba mwinja aha nyuma lya Nyamuzinda yenene. 19Oyishi
ama-rhegeko: Orhahira kanigana, orhahira okahusha, orhahira okazimba, orhahira okahamiriza
obunywesi, orhahira okalya ebya bene, okaz'ikenga sho na nyo-ko». 20 Olya naye amushuza, erhi:
«Yagirwa, ebyo byoshi mbikulikira kurhe-nga eburho bwani». “LObwo Yezu anacimusinza, amuzigira,
anamubwira, e-rhi: «Ciguma c6ne cicikusigalire: ogende, ojiiguza ebi ogwérhe byoshi, ohe abakenyi,
ly'oyish'ibona obuhirhi omu mpingu; okubundi oyishe, onshimbe». *’Erhi ayumva ako kanwa, oburhe
bwamuhéka, bulya ali agwérhe birugu bi-nji.

Okuhika omu mpingu kw'omugale kuli kudéarhi (Mt 19, 23-26; Lk 18, 24-27)

*Yezu anacilola ezyi n'eyi, abwira abaganda bage, erhi: «Kuli kudarhi okuhika kw'abagale omu Bwami
bwa Nyamuzinda!» ** Abaganda bage basémerwa n'enderho zage. Ci Yezu ashubirira, ababwira, erhi:
«Bana bani, kuli kudarhi okuhika omu Bwami bwa Nyamuzinda! *>Okugeza engamiya omu murhule
gw'ensige kuli kulembu kulusha okuhisa omugale omu Bwami bwa Nyamuzinda!» ®Nabo bazanwa
bwenéne-bwenéne, bakaddsanya bone na nnene, mpu: «Ndi wacungukage obwo?» “Yezu abagezamwo
amasu, aba-bwira, erhi: «kEmwa abantu okwo kurhankahashikana, ci arhali emwa Nyamuzinda: bulya
ntaco cankayabira Nyamuzinda!»

Oluhembo lw'abalesire eby'en'igulu (Mt 19, 27-30; Lk 18, 28-30)

*8 petro anacimubwira, erhi: «Obu rhuli aha, rhwalesire byoshi, rhwakushi-mba!» 29 Naye Yezu ashuza,
erhi: «Okuli, mmubwire, ntdye waleke enyumpa yage, bene wabo, bali babo, ishe, nnina, abana erhi
mashwa gage nie ntuma n'Emyanzi y'Akalembe erhuma, **abule kuhabwa kali igana, buno, en‘igulu:
enyumpa, bene wabo, bali babo, bannina, abana n'amashwa, haguma n'amali-buko®, n‘'omu mango

¥10.14 : Abashusha abana, kwo kuderha abalangalira Nnamahanga kulya omwana alangalira i-she na
nnina, abajira omurhima gucire nka gwa bana barho, abarhabika bukunizi, abirhohye... Orhajira nka
mwana, orhaciséza okushimha amakomezi minja g'enjira y'empingu, oyo a-rhakalabarha omu Bwami bwa
Yezu.

¥10.30 : Nta muganda wa Mwami Yezu wankabula amalumwa n'amalibuko, omuganda ashusha



gaciyisha, akalamo karhahwa. ** Na banji bali barhanzi bayish'iba bazinda, n'abazinda babe barhanzi.

Yezu abwira Entumwa obwa kasharhu oku ayish'ibabazibwa (Mt 20, 17-19; Lk 18, 31-33)

*2Erhi bali omu njira, bayinamukira e Yeruzalemu. Yezu erhi aba-shokolire; nabo bazanwa, n'abali
babakulikire baydboha’. Ashub'iyanka balya ikumi na bahiri, arhondéra okubabwira oku ayish'iba, erhi:
% «Rhw'ono rhwarheremera e Yeruzalemu: Mwene-omuntu dhanwa omu maboko g'abajinji b'abadahwa
n‘abashamuka b'ihano. Bayishiimutwira okufa, banamuhane emw'abapagani. **Nabo bamushekere,
bamumesherekwo, bamushdrhe emikoba banamuyirhe, na hano hagera nsiku isharhu, afike».

Bene-Zebedeyo (Mt 20. 20-23)

% Bene-Zebedeyo, Yakobo na Yowane, banacimujaho, bamubwira, mpu: «Waliha,. rhulonzire ngasi
kwoshi rhwakuh@na orhujirirekwo». % Naye abashuza, erhi: «Cici mwalonza mmujirire?» " Nabo, mpu:
«Orhujire rhubwaérhale, muguma ekulyo, owundi ckumosho kwawe omu irenge Ilyawe». B yezu
anacibashuza, erhi: «Murhamanyiri eci muhungire. Ka mwankahash'inywa akabehe” nayish'inywa, erhi
mubatizibwe obubatizo nayish'ibatizibwa?» *?Nabo, mpu: «Rhwanahasha». Yezu ababwira, erhi:
«Akabehe nayish'i-nywa, kéhe mwakanywa, n'obuhatizo nayish'ibatizibwa, mwabubatizibwa. “° Ci
okubwarhala ekulya erhi ekumosho kwani, arhali nie nammuhékwo, ci kuli kwa balya
bakurheganyizibwe».

Abakulu bakwanine okuba barhumisi b'ababo (Mt 20, 24-28; Lk 22, 24-27)

*Erhi balya bandi ikumi bayumva ntyo, barhondéra okududumira Yakobo na Yowane. ** Okubundi
Yezu anacibahamagala hofi naye, ababwira, erhi: «Murhahahiri oku emwa abapagani, abarhegesi kwo
barhegeka nka ba-nyakasane, n'abakulu banabayereke obukulu bwéabo. 3 Arhali kwo byaba ntyo muli
mwe: mwehe owalonz'iba mukulu muli mwe, acijire murhumisi winyu ** na ngasi walonz'iba wa burhanzi
muli mwe, acijire muja wa boshi. ** Ntyo Mwene-omuntu arhayishaga mpu arhumikirwe, ci mpu arhumikire
abandi, anahé&ne obuzine bwéage lyo acungula banji».

Omuhurha gw'e Yeriko (Mt 20, 29-34; Lk 18, 35-43)

“°Banacihika e Yeriko. Erhi acirhenga e Yeriko bo n'abaganda bage na ngabo nyinji y'abantu,
barhiména Bartimeyo, mwene-Timeyo. Gwali muhudrha; erhi gubwarhire oku njira, gudwirhe gwahinira
obuligo. " Erhi ayumwa oku Yezu w'e Nazareti wagera, arhondéra okuyak(za, erhi: «Mashi Yezu,
Mwene-Daudi, ombére obwonjo nani! 8 Banji banacimukankamira mpu ahuli-ke; ci yehe anaciyama,
alushisa, erhi: «Mashi Mwene-Daudi, ombére obwonjo nani!» “90bwo Yezu ayimanga, arhegeka mpu
bamulerhe. Bahamagala olya muhdrha, bamubwira, mpu: «Simika! oyimuke, akuhamagire».
% Anacikwéba ecirondo cage, ahama, aja emunda Yezu ali. *'Yezu amuddsa, erhi: «Cici walonza
nkuijirire?» -Naye olya muhQrha, erhi: «Yagirwa, nti nani mbonel» > Yezu amubwira, erhi: «Gendaga,
obuyemére bwawe bwakufumize». Na ho na halya ayirukir'abona; anacimukulikira.

KATA MAPKON 10

Teaching about Divorce (Mt 19.1-12)

'Kai ¢keiBev avaoTac Epxetar ic Ta épia TAC loudaiag [kai] Tépav Tol lopddvou, kai cuPTIopEUOVTal
ANV EXAOI TTPOC aUTOV, Kai WC €itBel TTEAIV £5ida0Kev aUTOUC. 2 Kai TTPooeABOVTEC DapIcaiol ETTNEWTWV
aUuToV €i £€goTiv dvéfi yuvaika dmoAlioal, TeipdovTec autov. > 6 B¢ AToKpIOEic eimev auToic, Ti Uuiv
gveteihato Mwiofic; “oi 8¢ eimav, Emétpewev Mwiofic BiBAiov ammooTaciou ypdyal Kai amoAloal. ° 6 8¢
Incoilc eimev alToic, MpoC TV okAnpokapdiav UNMV Eypayev UPIv TAV £vToARv Tautnv. °amo 8¢ dpxiic
KTioewg Gpaoev kai BfAU émoinoev alToug - * Evekev ToUTOU KaTaAgipel GvOpwTTog TOV TTaTépa alTol Kai THV
UNTEPa [Kai TTPOOKOAANBRCETal TIPOC TRV yuvaika auTod] , ® kai écovTal of U0 €i¢ odpKa Piav- (OTE OUKETI
gioiv 300 AANG pia odpE. O olv & Bedg ouVELEUEEV BvBpWTTOC Uiy XwPIZéTw. °Kai €ic v oikiav TTEAIV of
HaBnTai TTepi ToUTOU £TTNPWTWY aUTov. kai Aéyel auToic, “O¢ dv atmoAUon TAV yuvaika auTtod Kai yaurion
GAANV poixaTal T aUTAV P Kai éav auTh dmoAucaca Tov Gvdpa aUtic yapron GAAov poixdral. Little

nnawabo.

¥10.32 : Yezu ali ashokwire, Entumwa zakulikira, zayisha zazanwa; ahandi baganda ba Mwami Yezu
bayisha nyuma banay6bohire.

?10.38 : Akabehe n'obubatizo: Amababale n'amalumwa ayish'ibona.



Children Blessed (Mt 19.13- 15 Lk 18.15-17) *Kai Tpocépepov aut® maidia iva aut@v aynrar- oi 8¢
poenTai émetipnoav avtoic. *idtv 8¢ & Inooic nyavaKTncev Kol EiTTeV GUTOI% AgeTe TA TTAIdIO spxsceal
TPOG ME, U KWAUETE auTd, TV yap ToloUTwv £aTiv 1 BaciAeia 100 B€ol. > Aunv Aéyw UWiv, 0¢ Qv un
dé¢ntal TV BaciAeiav Tol Beol (¢ TraIdiov, oU PR €ioEABN €ic aUTAV. °Kai évaykaAioduevog alTd
KaTEUAOYEI TIBEIC TAC XETpag 1T aUTd.

The Rich Man (Mt 19.16-30; Lk 18.18-30)
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oUpav®, kai 6elpo dkoAoUuBel pol. 24 B¢ oTuyvdaoag £ T Adyw cmr])\esv AUTTOUHEVOG- r]v yap éxwv
KTAMOTA TTOAAG. B Kai mepIBAewapevog 6 'Incolc Aé XEI TOIG MaBnTaic alTod, Mg duokOAWCS oi Ta XprHaTa
gxovTeg gic TNV BaclAciav 1ol Beol cioeAeUoovTal. < oi 6 paemai éecxpBoUVTo i Toic AdyoIg auTol. 6 6¢
Inooug TTAAIV O(TrOKplGelg Aéyel auToic, Tékva, TTOG OUOKOAOV £0TIV €ig TI’]V BGGI)\EIGV 100 Be00 €ioeAOelV
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esou gioeNOeiv. P oi B¢ TEPICOWG EEETTAACOOVTO A€yovieg TTPOG wUToug, Kai T1ig dUvatar cwBfvai,

spB)\quag GUTOIg 6 'Incodc )\sysl Mapd avepwnmg aduvatov, GAN o0 Trapa Be®- Tavta yap duvard
Trapa T Be®. 28 "Hp&ato )\eyslv o} I'IsTpog aut®, ‘150U r]pslg a(pr]Kapev TavTa Kai r]Ko)\ouer]Kapsv ool.

scpn o Ir]ooug, Apnv )\syw Opiv, ou65|g €oTiv 0¢ A@rikev oikiav i &deAQoUG i} AdeAQAc i UnTépa i TrorTapa
i Tékva i aypoug gvekev £ol kai Evekev ToU evayyehiou, * éav pn )\chr] ékatovtamAagiova viv év 1Q)
KaIlp® TOUTW OiKiag Kai AdeAPOUG Kai AdEAPAG Kai UNTEPAG Kai TEKVA Kai AypoUG PETA DIWYHQOV, Kai €V TQ
aicovI T EpXOHEVW WAV aitiviov. > TToAoi 8¢ EcovTal TTpGTol £TXaTOl Kai [0i] ETXaTOI TIPGTOL.

A Third Time Jesus Foretells His Death and Resurrection (Mt 20.17-19; Lk 18.31-34)

32"Hoav ¢ év Tf 68 dvaPaivovTe €ig lepoagdAupa, Kai Av TTpodywyv alToug & ’InooUg, kai é6apBolvto,
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The Request of James and John (Mt 20.20-28)
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The Heallng of Blind Bartimaeus (Mt 20.29-34; Lk 18.35- 43)
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IV. Yezu e Yeruzalemu

Yezu aja omu Yeruzalemu (Mt 21, 1-11; Lk 19, 28-38; Yn 12, 12-16)

' Erhi bakola bahika e Yeruzalemu, hof| n'e Betifaje n'e Betaniya, ah'idako ly'entondo y'Emizeti, Yezu
arhuma babiri omu baganda bage, Zababwira, erhii «Jimwo cira cishagala cimuyerekire; hano
muhikamwo, mwaéshimana omucuka gw'endogomi guli mushwéke, gurhasag'igendwakwo na mu-ntu.
Mugushwékile munagundérhere. ®Hakajira owakamubwira, mpu: «Ku-rhi oku?» munamushuze oku
Nyakasane agulonza; ho n'aho anagurhuma eno». ‘Balikdla, bashimana omucuka gw'endogomi guli
mushwékeremuhanda, omu mashanganizo; bagushwékdla. °Baguma omu bali bayimanzire aho
bababwira, mpu: «Kurhi okwo mwashwekula ogwo mucuka w'endogomi?,, ®Bashuza nka kulya Yezu
anababwiraga; barhacibayalulaga. Banacnerhera Yezu gulya mucuka gw'endogomi, babambakwo
ebishdli byabo; naye abu-rhamalakwo.  Abantu mwandu babamba ebishdli bydbo omu njira; abandi
ba-twa amashami g'emirhi omu mashwa, bagabamba omu njira. ®Abali basho-kwire n'abali enyuma,
baylsha babanda orhuhababo, mpu: «Hozana! Aglshwe oyu oyishire oku |zmo Iya Nyakasane!

Buglshwe Obwami buyishire bwa la-tha Daudi! Hozana® omu mpingu enyanya! ' Erhi ahika omu
Yeruzalemu, aja omu ka-Nyamuzinda; n'erhi aba amahenglza enyunda zoshi, bulya ecajingwe cali
camaba, ahuluka, aj'e Betaniya bo na balya ikumi na babiri.

Yezu ahehérera omulehe (Mt 21, 18-19)

2 Erhi buca, bakola barhenga e Betaniya, ishali lyamugwarha. ** Alangira omurhi gw'amalehe guyasize,
agujaho mpu alole erhi abonakwo irehe. Erhi aguhikaho, ntaco abwinekwo, agarhali masi gwénene bulya
garhali mango ga malehe. AnaC|bW|ra gulya mulehe, erhi: «Mashi irhondo orhacifaga walibi-rwekwo
irehe!» Abaganda bage nabo bayumva

Yesu ahulusa abakag'ikaguliza omu ka-Nyamuzinda (Mt 21, 12-17; Lk 19, 45-48; Yn 2, 14-16)

®Banacihika e Yeruzalemu. Erhi aja omu ka-Nyamuzinda, arhondéra ahulusa abakag'ikaguliza
n'‘okugulira omu ka-Nyamuzinda; akulumbya obu-rhalule bw'abakag'ikaba, anahlrlmya entebe z'abarhunzi
b'engdku. Arhayemerega omuntu ageze akantu omu ka-Nyamuzinda. '’ Erhi akola abayigiiriza,
ababwira, erhi: «Ka kurhayandisirwi ntya: Enyumpa yani yaderhwe nyu-mpa ya nsengero oku mashanja
goshi? Ci mwehe mwamayijiraga lukunda Iwa bishambo!» * 8 Erhi abajinji b'abaddhwa n'abashamuka
b'ihano bayumva eyo myanzi, balonza kurhi bamuyirha; ci bamuydboha, bulya olubaga Iwoshi
Iwakag'isbmerwa n'enyigirizo zage. 19 Erhi kuba bijingo, arhenga omu ci-shagala.

OkuyOima kw'omulehe Obuyemére n'ensengero (Mt 21, 20-22)

20 Erhi kuba sézi, bakola bashub'igera, bashiména gulya murhi gw'amalehe gwaylmire kuhika omu
cisinasina. Petro akengéra, amubwira, erhi: «Waliha, k'obwine! gulya mulehe wahehereraga ogu
gwayﬂmire» ®Yezu anacishuza, ababwira, erhi: «Muyemére Nyamuzmda *Okuli mmubwire, ngasi
yeshi wabwire eyi ntondo, erhi: «Yimuka, ocikwébe omu nyanja», nka arharhi-ndiri emurhima gwéage, ci
akaba ayemire oku kulya anadesire kwaba, kwana-ba. ** Co cirhumire mmubwira: ngasi eci mwahdne nka
mwashenga, mulangalire oku mira mwacishobélaga, mwanacihdbwa. **Na nka muyimanzire, mudwirhe
mwashenga, akaba hali oyu mubikire akarhinda emurhima, mumubabalire, lyo Sho w'empingu naye
ammubabalira amabi ginyu. [ *°N'akaba murhababaliri abinyu bantu, naye Sho w'empingu
arhamubabalire ebyaha binyu®.)

Abayahudi bad6sa Yezu ngahi obuhashe bwége burhenga (Mt 21, 23-27; Lk 20, 1-8)
2 Bashub'ija e Yeruzalemu. Erhi aba adwirhe alambagira omu ka-Nya- muzinda, abakulu b'abadahwa,

11 10 : Hozana, kuli kuderha: «irenge», «aganze»!

°11.14 Ogwo mulehe Iuli lwiganyo lwa muguma muli rhwe orhayana malehe omu murhima gwage.
Amalehe Mwami Yezu arhuhdna, kuli kulanga inema ly'obucése n'okujira ebijiro binja.

11.26 : Lola Mt 6,15.



abashamuka b'ihano n'abagula b'olubaga bamujaho, *® banacimubwira, mpu: «Buhashe buhi ojiramwo ebi
byoshi? Na ndi wakuhaga obwo buhashe bw'okubijira?» > Naye Yezu abashuza, ababwira, erhi: «Nani
nammudoésa kanwa kaguma. Munshuze, nani nammubwira obuhashe njiramwo ebi. * Obubatizo bwa
Yowawe, k'empingu bwarhengaga erhi emwa abantu? Munshuze». ** Obwo bacijamwo, bakaderha, mpu:
«Rhukaderha nti empingu, akola arhudésa, erhi: «Carhumaga murhacimuyeméra?» *Na rhukaderha nti
emwa abantu, aba bantu barhuyirha, bulya boshi kwo bakag'ilola Yowawe nka mulébi w'okuli».
* Banacishuza Yezu, mpu: «Rhurhamanyiri la». Naye Yezu ababwira, erhi: «Nani ntacimmubwire
buhashe buhi njira- mwo ebi».
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The Triumphal Entry into Jerusalem (Mt 21.1-11; Lk 19.28-40; Jn 12.12-19)

YKai 8Te ¢yyiCouov eic 'Iagooé)\upa €ic BnOgayn kai Bnbaviav mpog 10 "Opog TV EAIQV, ATTOOTEAAE
dUo TV PabnTv alTol “kai Aéyel autoig, YTAyeTe €i¢ TV KWUNV TRV KATEVAVTI UPOV, Kai €UBUg
gioTropeuduevol si% autnyv euprioete TTWAoV Oedepévov €@’ Ov oUdeig oUTiw AvBPWTIWY EKABIGEV: AUCATE
aUTOV Kai QépeTe. “Kai €av TIg Uyl €itmm, Ti Toieite To0TO; €itrate, O KUpIog auTold xpeiav Exel, Kai eUOUG
aUToOV aTTooTéAEl TTAAIV (Wde. “kai aTiABov Kai eUpov TIGIAOvV Sedepévov TIPOC Bupav E€w £t TOU
aueddou kai AUouaIv aUToV. °Kkai TIVEC TGV £KET E0TNKOTWY EAeyov auToic, Ti TToIEiTe AUOVTEC TOV TIMAOV;
®oi B¢ eimav auToic KaBKC €imev 6 Inoolc, Kai apfikav alTouc. | Kai PEPOUTIV TOV TIWAOV TTPOC TOV INcolv
kai EmMBAANOUCIV QUTR Ta iNdTIa AUTGV, Kai KGBIoev 11 alTév. ®kai TTOAAOI Td ipdmia aUTGV E0Tpwoav €ic
TAV 036V, GAAOI B¢ OTIBASAC KOWAVTEC £K TV aypGv. °kai of TIpodyovTec Kai oi akoAouBolvTec Ekpalov,
Qoavvd: EUNoynuévoc & £pxOHEVOC €v dvopaT Kupiou: C EUhoynuévn i épxopévn BaciAgia Tod TTaTPOC
AMGV Aauid **Qoavvar* év Toic uyioTolc.  Kai eiofABev €i¢ lepoaoAupa €I TO iepdV Kai TePIBAEWANEVOC
mavta, éwiag fidn oliong TAg Wpag, £EAABeV €ic BnBaviav peta TV dwdeKa.

The Cursing of the Fig Tree (Mt 21.18-19)

2Kai 11 émavpiov £EeAOOVTWY aUTGOV ammd BnBaviag émeivaocev. Pkai idwv oukiiv GO HOKPOBEV
gxouoav @UAAa AABev, &i Bpa TI eUprAoEl év aUTR, Kai ¢ABGV 1T aUTAV oUdEV e0pev & pf UAAG: O yap
KaIPOG OUK AV aUkwv. * kai aTTokpIBEig ey auTh, MNKETI €ig TOV aidva £k 0ol PNdEIC KAPTIOV QAyol. Kai
fikouov oi padntai auTod.

The Cleansing of the Temple (Mt 21.12-17; Lk 19.45-48; Jn 2.13-22)

*Kai €pyovral i lepoooAupa. Kai €iceABGV €ic TO iepdV Fpato ¢KBAAEIV TOUS TTwAOTVTAC Kai ToUg
ayopdadovtag &€v TR iep®, Kai TAG TPOTTECOG TV KOAAUBIOTWYV Kai TAG quééfag TOV TTWAOUVTWY TAG
TEPIOTEPAC KATEOTPEWEY, “® kai oUK Apiev iva TIC dlevéykn okebog Si&x Tod iepod. ' kai £didackev kai EAeyev
altoic, OU yéyparrralr 611 ‘'O 0ikAG pou oikog TIPOCEUXAS KAnBrjoeTal TIoIv ToiC £Bveatv; Upeic &8
TETToIRKaTE AUTOV oTmAaiov AnoT®v. ®kai fikouoav o ApXIEPEiC Kai of YPapUATEC Kai £ZATOUV TIIC aUTOV
ATTOAéCWOIV: £PORBOTVTO Yap aUTOV, TIBC Yap 6 BxAoC EEeTTAOCETO ETTi TR d1dayii autol. * Kai Tav owé
éyéveto, £€eTTopeliovTo EW TG TTOAEWG.

The Lesson from the Withered Fig Tree (Mt 21.20-22)

2% Kol TTapaTTOpPEUOHEVO! TIPWI EIBOV TV TUKAV Egnpappévny &k PICV. ?! kai avapvnoBeic 6 METpoc Aéyel
alTt®, PaBpi, ide i guki v KaTnpdow £EnpavTal. ““kai &TmokplBeic 6 'Incolc Aéyel auToig, "ExeTe TTioTIV
Beol. 2 aunv Aéyw Uuiv 8T O¢ Gv €t TG Spel ToUTw, ApONTI Kai B)\r']er;n gig TRV BaAacoav, Kai pn
SIOKPIBR €V Tij Kapdia auTol AAG ToTeUN 6T & AaAeT viveral, Eotal aut®. “* d1d ToGTo Aédyw Upiv, TTEvVTa
b00 TTPOCEUXECOE Kai QiTEIOBE, TOTEUETE OTI EAGRETE, Kai EoTal UPTV. > Kai &TAV OTAKETE TIPOTEUXOMEVOI,
apieTe € TI EXETE KATA TIVOG, Tva Kai 6 TTatAp UPQV O €v TOIG oUpavoig AR UUTV TO TTOPATITWHATA ULV,

The Authority of Jesus Questioned (Mt 21.23-27; Lk 20.1-8)

" Kai EpxovTal TTGAIV €i¢ ‘lepocOAUPa. Kai év T iep®) TrEPITTATOUVIOC aUTol EpyovTal TTPOC aUTdv Oi
APXIEPEIC Kai Of ypappaTeiC Kai of TTpeaBUTEpOl % Kai EAeyov alT®, 'Ev Troia é€ouaia Tadta ToIEic; i Tic ool
Edwkev TV £€ouciav TAUTNV iva TadTa ToIRC; 2°6 8¢ ‘Inoolc eimev auToic, Emepwtiow UGS Eva Adyov,
kai ATToKEIBNTE pol Kai ép& Uiv év Troia é€ouaia TadTa Toik ° 10 BaTTIoNa T6 lwdvvou &€ oupavol Av A
€€ avBpwTTWYV; aTrokpiONnTé pol. > kai dighoyilovio PO Eautolc Aéyovtec, Eav eimwpev, EE oUpavod,
gpei, Al Ti [o0V] oUK €moTeuoaTe aut®; 2 aAN eimwpev, EE AvBpwTwy; — époBolvio TOV SXAov: GTTavTEC
Yap €ixoV TOV Twavvnv SvTwe 8T TTPo@RTNS AV. > Kai ATTOKPIBEVTEC TX Incod Aéyouatv, OUK oidapev. kai &
‘Inool¢ Aéyel auToig, OUBE £yw Aéyw UiV év Troia é€ouaia TalTa TToIG.
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Omugani gw'abahinzi babi (Mt 21, 33-46; Yn 20, 9-19)

'Obwo arhondéra okubabwira omu migani: «Muntu muguma anacihi-nga olukoma Iw'emizabibu,
aluylbakira olugurhu, ahebamwo omukenzi, agwikamwo omutungo; okubundi alusigira abahinzi,
acibalamira. ?Erhi amango gahika, arhuma omwambali mpu abahinzi bamuhe eyage .mizabibu. °Bohe
banacimugwarha, bamushdrha, bamulika maboko mumu. *Ashub'iba-rhumira owundi mwambali; oyo
bamubera oluguma banamujacira kubi. °A-shubiirhuma owundi; yehe bamuniga. N'abandi mwandu;
baguma bashdrhwa, abandi banigwa. ° Obwo erhi acigwérhe mugala wage muguma murhonyi bwe-néne.
Buzinda naye abarhumiraye, aderha, erhi: «Bakenga mugala wani yehe!» ’ Ci abahinzi bahwirana, mpu:
«Oyu, yo nfula yayime: yishi rhuyinige, rhuyish'iba rhwe rhuclyimira muli byo!» °Banacimurhuluba,
bamuyirha, bamukwéba emuh(lo gw'olukoma. ° Kurhi nn'olukoma ayish'ijira obwo? Ayi-sha, ah6rha balya
bahinzi, n'olukoma aluhe abandi. °Ka murhasag'isoma ntya omu Mandiko: Ibuye abdbasi
bagayaguzagya, Iya}/ish‘iba kaboko ka nyu-mpa; 1 Nyakasane yene wakolaga ebyo, byanaba bisbmerine
omu masu girhud». ?Balonza oku bamugwarha, ci baydboha olubaga; bulya bali bayumviirhe oku ogwo
mugani bo guyérekire. Banacimuleka, bagenda.

Okuvurhira Sezari (Mt 22, 15-22; Lk 20, 22-26)

¥ Banacimurhumira baguma omu Bafarizeyi n'omu Baherodi mpu bamurhege omu nderho.
' Banaciyisha, bamubwira, mpu: «Waliha Muyigiriza, rhuyishi oku oderha okuli n‘oku orhajira kabolo kuli
ndi, bulya orhalola ola ye ndi omu bantu, ci enjira ya Nyamuzinda onayiyigirize nk'oku enali. Ka
ku-kwanine rhukavurhira Sezari erhi nanga?» ** Naye bulya ali amanyire obulyalya bwabo, ababwira, erhi:
«Cirhumire mwantega? Nderheri olusaranga ndole». '® Balulerha. Anacibadésa, erhi: «Ya ndi eyi nshusho
n'‘aga mandiko?» Ba-shuza, mpu: «Bya Sezari». '’ Yezu anacibabwira, erhi: «Aboo! ebya Sezari
bigaluliragi Sezari, n'ebya Nyamuzinda mubihe Nyamuzinda». Banacisbmerwa bwenéne.

Okufioka kw'abafire (Mt 22, 23-33; Lk 20, 27-40)

18Abasaduceyi, balya bakaderha mpu nta buflke bw'abafire, banacimujaho, bamudbsa, mpu:
19«Muyigiriza, Musa arhurhegesire mpu irhondo mwe- ne wabo omuntu akafa nka alesire omukazi
orhagwerhi bana, mwene wabo anayinjire mukage, ahe mwene wabo iburha. 20 Hali ba-nda-nguma nda.
Omurhanzi ayanka omukazi, afa arhanasiziri mwana. “LOwa kabiri ayinjira mukage; naye afa buzira
mwana. Owa kasharhu naye kwo n'okwo. 22 Ntaye muli bo oku bali nda wasizire mwana. Enyuma ya
boshi, lero nyamukazi naye anacifa. > Ewe, aha kufilka kw'abafl, ayish'iba muka ndi muli bo? Bulya oku
bali nda bali bamuyansire». *Yezu erhi abashuza, ababwira, erhi: «Ka murhahabusiri obwo, erhi
kurhamanya Amandiko n'obuhashe bwa Nyamuzinda kurhuma? **Bulya ahakufilka kw'abafii, ntaye
washebe na ntdye washebwe, ci bacibéra nka bamalahika omu mpingu. *® N'oku buftke bw'abafl, ka
murhasag'isoma omu citabu ca Musa, halya baganire olw'lshaka I7yagulumira, aka kanwa Nyamuzinda
amubwiraga®, erhi aderha, erhi: Nie Nyamuzinda wa Yakobo? " arhali Nyamuzinda wa mifu, ci wa
bagumaguma. Mashi mudwirhe mwaci-rheba bwenéne!»

Irhegeko lirhanzi omu marhegeko goshi (Mt 22, 34-40; Lk 10, 25-28)

28 Muguma omu bashamuka b'ihano ali ayumvirhe oku badalika. Erhi abona oku abashuzize bwinja,
anacimuddsa, erhi: «lregeko lihi liri lirhanzi omu marhegeko goshi?» *Yezu amushuza, erhi: I'rhegeko
lirhanzi lyo eli: Yumva, lIsraheli. Nyakasane Nyamuzinda wirhu yenene Nyamuzinda; 30Wakazig]ira
Nyakasane Nyamuzinda wawe n'omurhima gwawe goshi, n‘omdka gwaéwe gwoshi, n‘'obukengere bwawe
boshi, n'emisi yawe yoshif. ' Elya kabiri lyo eli: Wakazigira owinyu nk'oku ocizigira wenene. Ntalindi
irhegeko lilushire ago». ** Olya mushamuka w'ihano amubwira, erhi: «Neci, Mwigiriza, odesire oku binali:
oku Nyamuzinda ali muguma yenene n'oku nta wundi aha nyuma lyage. * Okumuzigira n‘omurhima
goshi, n'obukengere boshi, n'emisi yoshi, n'okuzigira owinyu nk'oku ocizigira wenene, kulushire
enterekéro zoshi n'entillo zoshi». ** Yezu erhi abona oku ashambire kwinja amubwira, erhi: «Obwani bwa

912.11 : Lul 117 (118), 22-23.
12.26 :Lub 3, 1-6.
12.30: Vulgata: Elyo lyo irhegeko lirhanzi.



Nyamuzinda burhakuli kuli». Na ntaye wacikag'ihaliza mpu amudodsa.

Kristu mugala wa Daudi na Nnawabo (Mt 22, 42-46; Lk 20, 41-44)

% Erhi aba adwirhe ayigiriza omu ka-Nyamuzinda, Yezu anaciderha, erhi: «Kurhi abashamuka b'ihano
baderha mpu Kristu ali mwene Daudi? **N'obwo Daudi yenene adesire oku buhashe bwa Muika
Mutagatifu, erhi: Nyakasane abwizire Nnahamwirhu: Bwérhala ebwa kulyo kwani, kuhika abanzi bawe
mbayandaze burhaba aha magulu gawe®. * Daudi yéne akudesire mpu ye Nna-wabo; kurhi aligi
mugala?» Olubaga lwakamuyumvirhiza lunasimire.

Obulyalya bw'abashamuka b'ihano (Mt 23, 6-7; Lk 20, 45-47; 11, 43)

%8 Ababwira omu nyigirizo zage, erhi: «Mucilange oku bashamuka b'ihano, abasima okulambagira
bayambirhe ebishdli biriri n'okulamusibwa oku irango, ¥ n'oku bwarhala oku ntebe ntanzi omu
masinagogi, n'ebibwérhalo birhanzi oku cibo c'idinye; 40 abakéja balya ebya abakana banaderha amasala
malimali. Abo bayish'ibona olubanja ludarhi kurhaluka.

Entdlo y'omukana (Lk 21, 1-4)

“LYezu anacibwarhala aha bwa mucimba gw'ecibikiro, akalola oku abantu bahira ensaranga omu
mucimba gw'ecibikiro. Bahirhi banji bahiramwo nyiniji. “?Lero hayisha mukana muguma wa buligo,
ahiramwo bujuma bubiri, bwo nk'ikuta. ** Anac'ikema abaganda bage, ababwira, erhi: «Mmubwire, okuli,
oyu mukana mukenyi ahanyeri kulusha boshi bahiraga omu cibikiro. 4 Bulya,boshi bahiziremwo oku
bisigala oku bunguke bw'ebirugu byébo; ci yehe omu bukenyi bwéage ahiziremwo ehi anali agwérhe
hyoshi, ehyankamubisire hyoshi».
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The Parable of the Vineyard and the Tenants (Mt 21.33-46; Lk 20.9-19)

' Kai Apgato auToic £év TTapaBoAaic AaAgiv, AUTrEAGVa BvBpWTTOC £QUTEUCEV Kai TTEPIEBNKEV GPAYUOV Kai
Wpugev UTTOARVIOV Kai WKOBOUNOEV TTUPYOV Kai £EEDETO AUTOV YEWPYOIS Kai ATTESAUNOEY. ~ Kai ATTECTEINEV
TTPOC TOUG yewpyoUs TG Kaip® dolAov iva TTapd TV yewpy®v AARN &mo TV KapTT@V ToU AUTTEAQVOS

kai AaBovTeG auTdv Edelpav kai ATTéoTEIAav KevOv. “Kai TTAAIV ATTEOTEINEY TIPOG aUTOUS GAAOV SolAov:
kéikeivov ékepahiwoav Kai ATinacav. *kai GAAOV ATTEOTEINEV: KAKEVOV BTTEKTEIVAY, Kai TTOAAOUC GAAOUG,
oUC pév SépovTeg, olic B¢ ATTOKTEVVOVTEC. °ETI Eva €iXeV UIOV AyarnTov: ATTECTEIAEV aUTOV £0XATOV TIPOC
auToUC Aéywv &TI EVIpaTrioovTal TOV Uidv pou. ' ékeivol 8¢ oi yewpyoi TTpdg ¢auTouc simav 6Ti OUTOC 0TIV
0 KAnpovéuog: delte GTTOKTEIVWHEY AUTOV, Kai NV EoTal i KAnpovopia. ~ kai AaBévTeg atékTeivav alTov
kai é€éBaov auTov EEw ToU AuTeAGVOC. °Ti [oUv] Toifoel O KUPIOG ToU APTTEAGVOC; EAeUOETal Kai
ATTOAéTEl TOUC YEWPYOUC Kai dWoel TOV auTreA@va BAAoIC. *° 0UdE TV ypaev TalTnV avéyvwre, Aifov dv
armedokipacav oi 0ikodopolvTeg, 0UTOG £yevriOn eic kepahfv ywviag: * TTapd Kupiou éyéverto altn kai EoTiv
BaupaoTh €v OPBaAUOIC AUMY; * Kai £ZATouv auTdv Kpatical, Kai époprRencav Tov 6xAov, Eyvwoav yap
8T TTPOC AUTOUC TAV TTApaBOARV €TEV. Kai APEVTEC aUTOV ATTAABOV.

Paying Taxes to Caesar (Mt 22.15-22; Lk 20.20-26)

B Kai amooTéMouciv Tpd¢ auTtov Tivag Tv Papioaiwv Kai TOV Hpwdiavidv iva autov aypelowaiv
Aoyw. M kai EABOVTEC Aéyouatv auT®, AIBGoKaAE, oidauev 8T GANBAC €f Kai oU PEAEI ool TTEpi 0USEVOC: OU
yap BAETTeIg €ic TTpoowTToV AvBpWTTWY, AN’ £TT" AAnBeiag v 0dov Tol Beol S1ddokelg: E€eaTiv dolval
kfjvoov Kaioapi 1} oU; duev r&bpr] Spev; ° 6 B¢ €idc alT@V THY UTTOKPICIV €1TTeV aUTOIC, Ti PE TTEIPALETE;
@EPETE ol dnvdplov iva idw. — oi d¢ fveykav. kai Aéyel auToig, Tivog N eikwv altn Kai f €mypaen); oi d¢
gimav aut®, Kaioapog. 76 8¢ Inoolc eimev autoic, Ta Kaioapog amédote Kaioapl kai & Tol Beol T
Be@. Kai é¢eBaupadov €1’ aUTQ.

The Question about the Resurrection (Mt 22.23-33; Lk 20.27-40)

¥ Kai Epyovral Taddoukaiol TTPOC aUTAV, OITIVEC Aéyouoiv avaoTaciv pi eival, Kai £mnpwIwy auTov
Aéyovteg, = Aiddokahe, Mwiofic Eypayev Apiv 8T ¢av TIVOg GBEAQOC GTToBAVN Kai KATAAITT yuvaika Kai
uR aQA Tékvov, fva AdBn © 8eAPOS auTol TAY yuvaika kai éavaoTion oTréppa TG 5EAQM aUToD. 20 ¢rrTan
adeA@oi Roav: kai O TPGOTOC EAABEV yuvdika Kai GTTOBVACKWY OUK AQAkev oTéppa “'kai 6 deUTeEpoC
ENaBev a0tV Kai &méBavev PR KaTaAImTwv CT'ITépJJG' kai 6 TPITOC WOoAUTWC “*Kkai oi ETTTA OUK AQRKav
OTTéppa. EOXOTOV TTAVTIWV Kai 1} Yuvi amébavev. 2> év Tf avaoTdoel [6Tav avaoTt®oiv] Tivog auTtiv éoTal

912.36 : Lul 109 (110), 1.



yuvr; oi yap £TTa éoxov aUTAv yuvaika. 2% épn altoic 6 Incodc, OU did ToUTo TTAAVACHE Y €idOTEC TAC
YPOPAC UNdE TV SUvapiv ToU Beol; 2 dTav yap €K VEKPOV avaoT®dolv oUTe yopodalv oUTe yapifovTal, GAA’
giolv (¢ Gyyelol év TOIC oUpavoic. °Trepi B& TV vekpGv &TI €yeipovial oUK AvEyvwTe £V T BiBAw
Mwicéwg £ ToU BaTou TR imTev aUTR 6 Bedg Aéywy, Eyw O Bed¢ ABpady Kai [6] Bed¢ ‘loadk Kai [6]
BedC lakwP; 2’ oUK EOTIV BEOC VEKPGV GAAG CWVTWV: TTOAU TIAQVEOOE.

The Great Commandment (Mt 22.34-40; Lk 10.25- 28)

2 Kai Trpoos)\ewv €ic TOV ypaupatéwy dkoloag auT@v ouCr]Touvw)v idwV OTI KAAQG aTrerlGn auToig
ETTNPWTNOEV auTov, Moia €aTiv EVIOAN TTPWTN TTAVTWY; 296 aTrekpidn 6 ‘Incolg 61 MpwTn éoTiv, "AKOUE,
lopanA, KUPIOG O BedC ANMV KUPIOC €ic €aTiv, *°kai AyaToEIC KUpIov TOV Bedv cou €€ SANC TAC Kapdiag
oou kai £€ BANC TAS WUXC oou kai £€ BANC TAC dlavoiag oou Kai €€ ANC Ti¢ ioxUoc oou. > deutépa alTn,
AyaTAoeig TOV TTANGIOV 00U (WG OEaUTOV. WEICwV TOUTwV GAAN £VvTOAR ouk EoTiv. “2Kai eimev alT® 6
YPOpMATEUS, KaAGIC, DIBACKOAE, €T GANBEiac imec OTI €ic 0TIV Kai oUK E0TIv GAAOC TIARV auTtol- *kai 1O
ayatdv auTtov €€ 6Ang TAG Kapdiag kai £€¢ OANG TA¢ ouvéoewg Kai €€ OANG TAG ioxUuog kai 1O ayartdyv Tov
Tr)\r]cnov w¢ £auTov 'IT£pIO'O'OT£pOV ¢oTiv TTAVTWY TWV o)\OKO(UTwpava Kai Buoi@v. ~ kai 6 Incolg idwv
[auToVv] 6T vouvexwg aTTeKPidn eirev alT®, OU pakpav ei &md TAg BaaciAciag ToU Beod. Kai oUdEIG OUKETI
ETOAUO aUTOV ETTEPWTAOAI.

The Question about David’'s Son (Mt 22.41-46; Lk 20.41-44)

* Kai GﬂOKépIGEIQ 0 'Incodc e)\syev BIBAOKWY €V TQ) |spw I'Iwg Aéyouaiv oi ypauuareig 61 6 XplOTog uiodg
Aauid ¢oTiv; *° alTOg Aauid efTTev év TG TTveuan TQ Ayiw, EI'ITEV KUpIOG T Kupiw Hov, KaBou ék degitov
Mou, €wg av BQ ToUC £xBpoUc cou UTTOKATW TWV TTOS(MV oOou. GUTog Aauid Aéyel alTOV KUpIov, Kai TV
auToU 0TIV UiGG; Kai [6] TTOAUG 6XAOG fikouev auTol NOEWG.

The Denouncing of the Scribes (Mt 23.1-36; Lk 20.45-47)

B Kai év 1ij S150xA aUTod EAeyev, BAETTETE ATTO TV YPAPUATEWY TV BEAOVTWV €V GTOAGIC TTEPITIOTEV KO
ACTTAopOUC &V TaT¢ dyopaic ¥ kai TTpWTOKABEDPIaG £V TAIC oUVAYWYATC Kai TTPWTOKAIoIOG v TOIG DEITTVOIG,
“oi KaTeOoBioVTEG TAC oikiag TV XNPWV Kai TTPOQACEl HAKPA TIPOCEUXOUEVOI oUTol ARpWovTal
TTEPICOCOTEPOV KPila.

The Widow’s Offering (Lk 21.1-4)

* Kai kaBioag karévavt 1o ya(oq;u)\aklou £0ewpel TG 6 6xAog BAAAEI XaAkov &ig TO ya§0(puAaK|ov Kai
'ITO)\)\OI mAoUoIol EBaAlov TToAG * *kai £éABoloa pla xr]pa mTwyxn €BaAev Aemrta dUo, O 0TIV Koépavmg

% kai TTPOOKAAECAPEVOS TOUC HaBNTaS auTtol eiTev auToig, AURV Aéyw U}JIV Om N xnea adtn n mwxn
TAgTov TTAvTwY £RaAev TWV BaAAOVTWYV €ig TO yalo@uAdkiov ™ TTAvTeg yap €k Tol TepIooeUovTog auToig
EBahov, alTn 8¢ ¢k TAc UoTepoews auThg TTavTa Boa gixev EBalev BAov TOV Biov auTh.
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Enyigirizo z'okuylrha kw'igulu. Enshokolezi (Mt 24, 1-3; Lk21, 5-7)

L Erhi aba akola ahuluka omu ka-Nyamuzinda, muguma omu baganda bage amubwira, erhi: «Waliha,
lola aga mabuye n'obu bldbake!» 2 Naye Yezu erhi ashuza, amubwira, erhi: «K'obwine obwo blbake? Nta
ibuye lyayodrhe oku lindi: byoshi byayish'ishbwa. ®Erhi aba akola abwarhire oku ntondo y'emizeti,
ayérekire ebwa ka-Nyamuzinda, Petro bo na Yakobo na Yowane n'Andreya bamuddsa bufunda, mpu:
* «Orhubwire mangaci okwo kwabe n'ecabe cimanyiso oku ebyo byoshi biri hofi».

Omurhondéro gw'amalibuko (Mt 24, 4-14; Lk 21, 8-19)

® Okubundi Yezu arhondéra ababwira, erhi: «Mumanye ntaye oyishig'i- mmurheba. ° Banji bayishe oku
izino lyani, baderhe, mpu: «Nie (Kristu)», banarhebe bantu banji. ' Amango mwayumve baderha ebirha
nemlhlgo y'ebiirha, murhay6bohaga; bulya kukwanine ebyo birhang'iyisha, ci obuzinda erhi burhaciba.
Ishanja lyarhére elindi ishanja, n‘obwami obund| bwami. Omusisi gw'idaho gwayish'iba hanji, habe
n'‘ecizombo. Ebyo gwo murhondéro gw'ama-libuko. Nlnyu mucimanye: mwayish'ihAnwa omu rhugombe,
munashurhirwe omu masmagogl mwahékwe embere z'abarhegesi n'abami nie ntumire, oku kuba
baham|r|2| embere zabo. EmyanZ| y'Akalembe yarhang'iyish'iyigirizi- bwa omu mashanja goshi.

Namango bdmmugwarhe mpu bamuh&ne, murha-rhanyagya mpu cici mwaderha; ci oluderho
Iwammuyishire muli ago mango gonéne, lwo muderhage: bulya arhali mwe mwéaderhe, ci Midka
Mutagatifu. *> Obwo omuntu ayish'ihana mwene wabo m fu bamuyirhe, n'ishe w'omwana ahana omugala;
nabo abéna bayish'irhabalira ababusi, banabayirhe. “~ Mway'ish'ishombwa n'abantu boshi izino lyani
lirhuma; ci owaydrhe ali mwinja kuhi-ka olusiku luzinda, oyo ye wacunguke».



Amalibuko g'e Yeruzalemu (Mt 24, 15-25; Lk 21, 21-24)

4 «Amango mukabona ebibi bibi biri aha birhakwanini" okuba, -Owasoma ayumve,- obwo abali omu
cibugo c'e Yudeya bayakire oku ntondo; *° oli oku burhungiri bw'enyumpa arhacimanukiraga omu nyumpa
mpu arhole akantu kalimwo; '°n'oli omu ishwa arhashubiraga eka mpu arhéle ecishdli cage. '’ Abakazi
bali izimi n'abayonsa ago mango, basémerwa! 18 Mushenge okwo kurhabaga omu mango g'empondo!
Y Bulya ezo nsiku zaba za malibuko ga-rhasag'iboneka kurhenga Nyamuzinda alema igulu kuhika buno,
garhakanaciboneka bundi. *° N'acibaga Nnamahanga arhanyihyagya ezo nsiku nta muntu wankacizire; ci
ezo nsiku azinyihize abishogwa barhuma. 2 Ago mango erhi mwankabwirwa n‘'omuntu, mpu: «Lola, Kristu
oyu oli hano, nisi erhi hala», murhayemeraga. *Bulya bayish'iyisha ba-Kristu b'obwihambi n'abalébi
b'obunywesi banji, banayish'ijira ebimanyiso n'ebirhangdzo mpu barhebe ciru n'abishogwa aciba
kwankahashikana. #* Ninyu mumanyage: mmulébire' byo-shi».

Okuyisha kwa Mwene-omuntu (Mt 24, 29-31; Lk 21, 25-27)

#«Ci muli ezo nsiku, enyuma yago malibuko, iz(lba lyaba mwizizi n'o-mwézi gurhacibashe,
25enyenyézi zadmanuka oku nkuba n'ebya oku nkuba byadgeramwo omusisi. ®Go mango babone
Mwene-omuntu ayishire omu bitu n'obubashe n'irenge liniji. *’Obwo anarhuma bamalahika bage
bashublze abi-shogwa bage empande ini z'igulu, kurhenga aha igulu lihekire kuhika emalu-nga
bwenéne».

Amango okwo kwébe (Mt 24, 32-36; Lk 21. 29-33)

% «Mulole olwiganyo oku mulehe. Amashami gagwo erhi gashabuka n'erhi ebibabi bikumera,
munamanye oku ecanda ciri hofi. 29 Ninyu ntyo, amango mwabone ebyo, mumanye oku ali hofi, oku ahika
aha luso. *Mmubwire okuli, eri iburha lirhagere n'ebyo byoshi birhaba. *!Irunga n'igulu’ byagere, ci
nderho zéani zirhakagera. %2Ci olwo lusiku n'ako kasanzi, ntaye obimanyire, ciru bamalahika b'empingu,
ciru n'OmugaIak, nta wundi aha nyuma ly'lshe yenene».

Okuba masu n'okucirheganya (Mt 24, 42; 25, 13-15; Lk 19, 12-13; 12; 38-40)

= «Mumanye, mube masu, bulya murhamanyiri amango okwo kwabe. * Nka kulya omuntu
wabalamaga: Aleka enyumpa, aha abambali obuhashe ngasi muguma omu mulimo gwage, akoméreza
omulanzi mpu abe mastl. * Kuziga mube mast, bulya murhamanyiri man%aci nn'enyumpa ayisha: erhi
bijingo, erhi aha karhi k'obudufu erhi oluhazi lubika, erhi sézi, s lyo akayish'i-mmurhibukira,
alekimmushimana muli fro. *” N'okwo mmubwizire, boshi nkubwizire: mube mastil»
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The Destruction of the Temple Foretold (Mt 24.1-2; Lk 21.5-6)

'Kai ékmropeuopévou altol ¢k Tol iepod Aéyel aUT® €iC TMV PaBNT®V auTol, AIBAoKaAe, ide TToTaTION
AiBol kai Trotatrai oikodopai. 2kai 6 Incolc €mev aUTR, BAETTEIC TAUTAC TAC PEYGAAC OIKOBONAC; 0U W
apedR Wde AiBog éTmi AiBov 8¢ 00 pry KaTaAUBHA.

The Beginning of Woes (Mt 24.3-14; Lk 21.7-19)
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"13.14 : Omu hantu hatagatifu (Mt 24, 14).

'13.23 : Obwo bulébi buyérekire bibiri: okushabwa kwa Yeruzalemu, omu mwéka gwa 70, n'okuydrha
kw'igulu.

'13.31 : Irunga n'igulu kuli kuderha: ebiremwa byoshi.

¥13.32 : «Ciru n'‘Omugala»: kuli kuderha oku arhankaderha olwo lusiku.
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The Great Tribulation (Mt 24.15-28; Lk 21.20-24)
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The Coming of the Son of Man (Mt 24.29-31; Lk 21.25-28)
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The Lesson of the Fig Tree (Mt 24.32-35; Lk 21.29-33)
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The Unknown Day and Hour (Mt 24.36-44)

¥ Mepi 8¢ TAC AUEPAC EKEIVNS R THC pag oUBEIC o0idev, oUdE O 6yX£A0| év oUpav@® oude 6 uidg, €i un 6
mrarip. ¥ BAETTETe, AypuTIvEiTE - OUK 0idaTE VAP TTOTE O KAIPOS £0TIV. > (S BVOPWTTOC ATIOBNMOC AQEIC THV
oikiav auTol kai doUg Toi¢ doUAoIc auTol Thyv £¢ouaiav ékdoTw TO Epyov auTol Kail TG Bupwp® EveTeilaTo
va ypnyopfi. *° ypnyopeire olv- oUk oidare yap TOTe & KUPIOS TAC oikiag EpxeTal, i OWE i} JECOVUKTIOV i
aAekTopopwviag A Tpwi, ¥ un éA8mV £€aipvng elpn UPEC KaBeUBOVTAC. 370 B¢ UpTV Aéyw TIEOIV Aéyw,
YPNYOPEITE.

14

V. Amababale, okufa n'okuflka kwa Yezu

Abashombanyi ba Yezu balagdnana okumuyirha (Ml 26, 2-5; Lk 22, 1-2)

'Hali hacisigire nsiku ibiri embere z'olwa-Basaka n'olw'emigati erhali- mwo Iwango. Abaynji
n‘abashamuka b'ihano bakag'ilonza oku ba- nkamugwérha n'obwenge n'oku bankamuyirha. “Ci
bakaderha mpu: «Arhali oku lusiku lukulu, akadugundu kalek'izOka omu lubaga».

Yezu abulagirwa amavurha g'omugavu omu irhwe (Mt 26, 6-13; Yn 12, 1-8)

*Erhi Yezu aba ali e Betaniya omu mwa Simoni mushomyo, abwarhire a-dwirhe alya, hayisha mukazi
muguma, wali odwirhe enjebe y'amavurha g'omu-gavu g'engulo ndarhi. Anacibera erya njebe,
amudubulira gulya mugavu oku i-rhwe. 4Baguma omu bahali bagwarhwa n'omutula, banaderha, mpu:
«Ci-rhumire asheréza ogu mugavu? 5Gwankaguzirwe dinari’ magana asharhu, zihdbwe abakenyi».
Balubira_oyo mukazi. °Yezu ababwira, erhi: «Mumuleke; ca-rhuma mwamulibuza ntya? Cijiro cinja
anjirire. " Bulya abakenyi, ensiku zoshi muli haguma nabo, n‘amango mwalonza mwanabajirira aminja; ci
niehe arhali ensiku zoshi mwambona. 8Ajizire nka oku anali ahashire. Ene ashiga omubiri gwéani, abire
agurheganya okubishwa. °Okuli, mmubwire, ngasi aha Emyanzi y'Akalembe yayigirizibwe omu igulu

'14.5 : Idinari lyalimwo nsaranga erhi asi ikumi z’Abaroma. Kuziga idinari magana asharhu zali nsaranga
hihumhi hisharhu z'Abaroma ba mira.



lyoshi, eci cijiro c'oyu mukazi caganirwe oku kumukengéra.

Yuda alenganya Nnawabo (Mt 26, 14-16; Lk 22, 3-6)

®yuda w'e Keriyoti, muguma muli balya ikumi na babiri, anacija emwa abajinji b'abadabwa mpu
amuhane omu maboko gabo. 'Nabo erhi bayumva ntyo, bacishinga bwenéne, banamulaganya
ensaranga. Obwo akalonza kurhi abona aha amuhéanira .

Amarheganyo ga Basaka (Mt 26, 17-19; Lk 22, 7-13)

2Omu lusiku lurhanzi Iw'emigati erhalimwo Iwango, Iwo lusiku babagira Basaka, abaganda bage
bamubwira, mpu: «Ngahi olonzize rhukurheganyize okulya Basaka?» ** Anacirhuma babiri omu baganda
bage, ababwira, erhi: «Muje omu cishagala; mwéashimana omuntu abarhwire akabindi k'amishi,
mumukulikire; ** ngasi ahankaja, mubwire nn'enyumpa, mpu: «Omwigiriza adesire ntya: Ngahi enyumpa
yani eri, ndiremwo Basaka haguma n'abaganda béani? 15Amuyéreka enyumpa nnene Yy'enyanya",
ebambirwe bwinja enali nteganye; mwo mwarhurheganyiza». 16 Balya baganda balik(la, baja omu lugo,
ba-shimana kulya anababwiraga, barheganya Basaka.

Yezu abwira abaganda bage oku Yuda amulenganya (Mt 26, 20-25; Lk 22, 14-21, 23)

Y Erhi biba bijingo, ayisha bo na balya ikumi na babiri. *®Erhi baciba bali oku cibo, badwirhe balya,
Yezu ababwira, erhi: «Okuli, mmubwire, muguma muli mwe, rhudwirhe rhwalira haguma, amféna».
¥ Omutula gwanacibagwaérha, bakamudésa muguma muguma, erhi: «Waliha, ka nie?» 0Naye
anaci-shuza, erhi: «Ali muguma omu ikumi-na-babiri, ohebire okuboko omu nambi nguma rhwe naye.
“'Neci, Mwene-omuntu acikolera nka oku ayandikirwe, ci kwbdnene buhanya bw'oyu muntu
Mwene-omuntu ahdnwa naye! Kwakabire kukulu kuli oyo muntu arhaburhwe!»

Yezu ajira Obukaristiya (Mt 26, 26-29; Lk 22, 15-20)

2 Erhi baba badwirhe balya, ayanka omugati, n'erhi aba amagugisha, ana-cigubega, abaha, anaderha,
erhi: «Yanki, eci guli mubiri gwani». % Ashub'iya nka akabe, avuga omunkwa, abaha, banywakwo boshi.
24 Ababwira, erhi: «Eci guli muko gwani gw'amalaganyo mahyahya, gubulazirwe banji barhumire. % Okuli,
mmubwire, ntakacishub'inywa kuli eyi mburho y'omuzabibu, kuhika olusiku nayinywe mpyahya omu
Bwami bwa Nyamuzinda»".

Yezu aléba oku Petro amuhakana (Mt 26, 30-35; Lk 22, 39, 31-34; Yn 13, 36-38)

%% Erhi bayGs'iyimba, bahuluka, baja oku ntondo y'Emizeti. >’ Yezu anacibabwira, erhi: «Obudufu bw'ene
mweshi mwasarhala erhi nie ntuma; bulya kuyandisirwe: Nashdrha lungere, ebibuzi bishandabane. BCi
hano nyQs'ifika, nammushokolera e Galileya». % petro amubwira, erhi: «Ciru boshi ba-nkasarhala erhi we
rhuma, niehe nanga!» ®yezu amushuza, erhi: «Okuli, nku-bwire: ene, muli obu budufu, olubazi
lurhac'ibika kabiri, wampakana kasharhu». * Ci yehe anacigagala, aderha, erhi: «Ciru kwankaba kufa
haguma nawe, ntakakuhakana!» N'abandi bakuderha boshi.

Yezu omu ishwa ly'e Jetesemani® (Mt 26, 36-46; Lk 22, 40-45)

%2 Banacibika omu ishwa liderbwa Jetesemani®. Abwira abaganda bagc, erhi: «Mubwarhale aha oku
naj'ishenga». % Anaciyanka Petro bona Yakobo na Yowane, arhondéra okuyumva oburhe n'amaganya.
% Ababwira, erhi: «Ornurhima gwani guyunjwire burhe bw'okulonz'ifa; mubére aha, mube masu». % Erhi
asheguka hitya, acirhimba oku idabo, ahGina mpu kukabashikana, ako kasanzi kamugere kuli. % Aderha,
erhi: «Aba, Larha, byoshi bihashikana emwéawe: onkulekwo aka kahe; ci arhali nka oku nalonza, ci nka
oku walonza wenene!» ¥ Anacishubira aha baganda bége, ashimanabahunzire; abwira Petro, erhi:
«Simoni, k'oli ro? Ka ciru orhahashire okuyiza nsa nguma ydne? **Mube mast, munashenge,
mulek'ishumikwa; bulya omurhima guba mwangu, ci omubiri guba muzamba». * Ashub'igenda, ashenga,
aderha nka kulya aderhaga burhanzi. *° Erhi agaluka, ashimana kandi bali iro, bulya amasti gabo gali

™14.15 : Enyumpa y'enyanya, erhi «igorofa», yo nyumpa eydbasirwe enyanya y'eyindi. Enyu-mpa Mwami
Yezu aliragamwo ishega lizinda ederhwa Cenakulo omu cilatini; mwo n'Entumwa zayandagaliragwa na
Mdka Mutagatifu. Eyo nyumpa eciba omu Yeruzalemu, abalisalira babalama banakageramwo.

"14.25 : Enyuma y'amababale n'okufiika kwage, Mwami Yezu aja omu masima g'Obwami hw'empingu.

°14.31 eco cinwa rhwanaciderha kundi kundi Getsemani, omu kuyegera ecihebraniya kulusha enfarase.

P14.32 14, 32: Jetesemani, kuli kuderha «cengero»: Lola Mt 26, 36.



mazirho; bahaba kurhi bamushuza. ** Ashub'iyisha obwa kasharhu, ababwira, erhi: «Lero mugwishirage
munarhamdke. Hoshi aho; amango gahisire: Mwene-omuntu akol'ihAnwa omu maboko g'ab'ebyéha.
*2 7(ki, rhugende! Owampana oyu oyirukax.

Yezu agwarbwa (Mt 26, 47-56; Lk 22, 47-53; Yn 18, 2-11)

3 Oku acidwirhe aderha. Yuda w'e Keriyoti, muguma muli balya ikumi na babiri, y'ono y'ono, adwirhe
ngabo nyinji efumbasire engdrho n'amabiri, erhumirwe n'abajinji b'abadahwa n'abashamuka b'ihano
n‘abagula b'olubaga. 4 Owamulenganyagya erhi abahire ecimanyiso, erhi: «<Oyu nakanunugurha, erhi ye,
mumugwarhe, mumuhéke buholo-buholo». *® Oku anayisha ntya, ayiru-kira amuyegera, amubwira, erhi:
«Mpanyire omusingo, Muyigirizal» Anacimununugurha. “® Banacimuhirakwo amaboko, bamugwarha .
*" Obwo muguma muli balya bahali aydmola engorho yoge, ayirhimba mwambali w'Omudahwa mukulu,
amushishimhula okurhwiri. *®Yezu anacibabwira, erhi: «Ewe, kurhi muyishire nka bantu bashimbire
ecishungu, muherhe engdrho n'amahiri, mulingwarha? “°Ngasi lusiku nali ninyu nayigiriza omu
ka-Nyamuzinda, murhanangwarhaga. Ci okwo kwoshi mpu lyo Amandiko gayu-njula». *° Obwo abaganda
bage banacimuleka, bayaka boshi. ** Mwana mugu-ma wa musole amukulikira, erhi ntaco ayambirhe
ecirhali cirondo cage conene; bamugwarha. 2 Cj yehe abalekera cirya cirondo?, acilihirhira bushugunu.

Yezu ahekwa emwa Omudahwa mukulu (Mt 26, 57-68; Lk 22, 54, 63-71; Yn 18, 15-16. 18)

**Banacihéka Yezu emwa Omudahwa mukulu; nabo abajinji b'abadahwa, abagula b'olubaga
n'abashamuka b'ihano bayishub(kira boshi. ** Naye Petro erhi amugumire omu cirali kuhika omu cdgo
c'Omudahwa mukulu; abwarhala oku ciko haguma n'abalalizi, akakaluka. > Abajirgji b‘abadadhwa n'ihano
lyoshi bakalonza obuhamirizi kuli Yezu, mpu lyo bamuyirha, ci babubula. ®N'obwo abahamirizi
b'obunywesi bali bayishire banji, ci amahamirizi gabo garhayumvanyagya. °’ Hanaciyimanga baguma,
bamunywerhera, mpu: *® «<Rhwamu-yumvirhe aderha, mpu: «Nashaba aka ka-Nyamuzinda kayGbakagwa
n‘amabo-ko g'abantu, n'omu nsiku isharhu nyunjuze akandi karhayObasirwi na maboko ga bantu». * Ciru
na muli okwo obuhamirizi bwabo burhayumvanyagya. ® Okubundi Omudahwa mukulu anaciyimanga
ekarhi, adoésa Yezu, erhi: «Ci orhashuza? Kurhi okwo aba bantu badwirhe bakuderhera?» °'Yehe
acihulikira, arhashagalaga kanwa. Omudahwa mukulu ashub'imudésa anamubwira, erhi: «Ka we Kristu,
Mugala w'Omugishe’?» ®2yezu anacimushuza, erhi: «Neci, ndi ye; mwanacibone Mwene-omuntu
abwarhire ekulyo kw'Ogala-byoshi anayishire omu bitil by'emalunga». °®Aho Omudahwa mukulu
asharhula emyambalo yage, anaderha, erhi: «Bici rhwacilongeza abahamirizi? 64 Mwayumvirhe oku
alogorha; kurhi mubwine?» Boshi bamutwira oku akwanine okufa. ®® Okubundi baguma banarhondera
okumumesherakwo, n'erhi baba bamamubwika obusu, bakamurhimba ebifundo banaderha, mpu:
«Lébaga!» N'abalalizi bakamushdrha empi.

Petro ahakana Nnawabo (Mt 26, 69-75; Lk 22, 55-62; Yn 18, 15-18; 25-27).

% Erhi Petro aba akola ali omu cbgo idako, hayisha muja-nyere muguma w'Omudahwa mukulu. 7 Erhi
abona Petro adwirhe akalGka, amusinza anamu-bwira, erhi: «<Nawe wali haguma na Yezu w'e Nazarcti».
68 Naye anacihakana, aderha, erhi: «Ntishi, ciru ntumvirhi ebi odesire». Anacihuluka, aja ebwa lu-mvi;
oluhazi lwabika. *° Erhi olya muja-nyere amubona, ashub'irhondéra a-bwira abahali, erhi: «Oyo ali wa muli
bol» °Ci yehe ashub'ilahira. Erhi kugera kasanzi, abali halya babwira Pctro, mpu: «Mashi oli wa muli bo,
bulya oli Mugalileya». " Okuhandi arhondéra alahira analahiriza, erhi: «Mashi oyo muntu mwaderha,
ntamuyishi», 20Obwo oluhazi Iwabika obwa kabiri. Aho Petro akengéra kalya kanwa Yezu amubwiraga:
«Embere oluhazi lubike kabiri, wampakana kasharhu». Anacirhondéra okuvugumula emirenge.
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The Plot to Kill Jesus (Mt 26.1-5; Lk 22.1-2; Jn 11.45-53)

1"Hv 8¢ 10 TTaoXa Kai Ta Glupa pETd dUO APEPAC. Kai £{ATOUV of APXIEPEIC Kai O YPAUUATEIC TIGIC aUTOV
év 00AW kpatioavTeg dtrokTeivwalv “ EAeyov ydp, Mn év TR £opTii, uriTroTe £0Tan B6puBog 100 Aaod.

The Anointing at Bethany (Mt 26.6-13; Jn 12.1-8)

*Kai évToc auTod év Bnavia év Tf oikia Zipwvoc 1o AeTTpod, KaTakeluévou autol AABEV yuvh £xouca

914.52 : Banji baderha mpu Marko y&ne oyo wacidcrha.
"14.61 : «<Omugishe», ye Nyamuzinda, NnAmahanga. Abayahudi barhasimaga okuderha izino lya
Nyamuzinda, bakag'irhinya, balibe nshishinyi erhi kulikenga kurhuma.



aAdBacTpov pUpou vapdou TOTIKAG TToAuTeAODG, auvipiywaca TRV AGAABacTpov kaTéxeev autol TAG
kepaAic. ‘Aoav B¢ Tivec dyavakTolvie TPOC £auTtolc, Eic Ti f amwAeia altn Tol HUPOU YEYOVEV;
5r’]60vaTo yap 10010 TO WUpov Trpadfval €mavw dnvapiwv Tplakooiwv kai doBfval Toig TITwYOIG Kai
gveBpIN@VTO aUTH. & 8¢ Incolc eimev, AQETe QUTAV: Ti AUTH KOTTOUC TIOPEXETE; KAAOV EpyoV NPyAcaTo év
éuoi. ' TravtoTe Xc‘xp TOUG TITWXOUG EXETE MED’ £aUTOV Kai STav BEANTE BUVacBe auToic €U Troifioal, £ué 8¢ ol
TTAVTOTE EXETE. ° O EOXEV ETTOINOEV: TTPOEAGBEV HUPICTI TO CWUG HOU €iC TOV EVIAQIOOHOV. ° AUAV B& Aéyw
Ouiv, OTou éav knpuxBf TO elayyéAlov €ic OAov TOV KOOWov, kai O émoinoev adtn AaAnOroetal €ig
MvNuoouvov auTig.

Judas’ Agreement to Betray Jesus (Mt 26.14-16; Lk 22.3-6)

K ai "loudag lokapi®B o €ic TRV dwdeka ATTAABEY TTPOC TOUC dpXIePEic iva auTov Tapadol auToic. M oi
O0¢ akoloavteg €xdpnoav Kai Emnyyeidavio alt® dpyupiov dodval. Kai €ZATEl TG aAUTOV €UKAIpWG
TTapadol.

The Passover with the Disciples (Mt 26.17-25; Lk 22.7-14, 21-23; Jn 13.21-30)

2 Kai TR TpwTn AREPa TGOV GlUpwy, 6T TO TIGoXa £6UoV, Aéyouatv aUT® of HadnTai auTol, Mol BEAEIC
ATTEABOVTEC £TOINAOWHEVY fVa PAYNC TO TIAOXA; = Kai ATTOOTEAAEI SUO TGV HadNTGV alTod Kai Aéyel auToiC,
Y1rayete €i¢ TRV TOAIV, Kai ammavticgel Uiv AvBpwTrog kepduiov Udatog BaoTtalwyv: dkoAoubrioate aut®)
1 kai 6TT0U v €i0EABN €iTaTE TG) 0ikodEOTIOTN &TI ‘O BISAoKAAOS Aéyel, Mo ¢0TIV TO KATAAUNE pou &TTou
70 TIAOXA PETA TV HOBNTMV pou @dyw; °kai altdg Upiv Seifel Avayaiov Péya E0TPpwHEVOV ETOIHOV: Kai
EKeT éTolpdoare Aiv. *° kai £€ABOV of padnTai Kai AABOV €ic THY TTOAIV Kai Jpov KaBKC eiTev aUTOIC Kai
AToipacav 1O TaoXa. - Kai owiag yevopévng Epxetal PETd TV dwdeka. Pkai avakeipévwy alt®dv kai
£0BIOVTWV 6 InoolC €imev, Apnv Aéyw UiV 8TI €I €€ UPGV TTapadwoel pe & £00iwv peT’ €pod. ™ Apgavto
AuTTEioBal Kai Aéyelv aUT® €ic Kata gic, MAT éyw; °6 8¢ eimev alToic, Eic TGOV dWdEKA, O EUBATITOHEVOC
PET” €U0 €ic TO TPUBAIOV. 2 6T 6 pév UIdS TOT AVBPWITTOU UTTAYEI KABKC YEYPaTITal TTEPi aUTOU, oUai 88 TG
GvBpWTTW ékeivw BI' o0 O Uidg Tol dvOpwITou TTapadidoTal: KaAdv auT® & oUK &yevvrin & GvOpwTTog
KeTvog.

The Institution of the Lord’s Supper (Mt 26.26-30; Lk 22.15-20; 1 Cor 11.23-25)

2 Kai £¢0016vTwy aUT®dv AaBov dptov elAoyroac Ekhaoev Kai Edwkev aUToIC Kai imev, AGBETE, TOUTO
0TIV TO OWUPA pou. 2 Kai AaBwV TTOTAPIOV EUXAPIOTATAS EdWKEV QUTOIC, Kai MoV €€ auTol TTavTeS. 2 Kai
gimev auToic, ToUTO €0TIV TO AiPG HOU TAS SIABRAKNG TO €KXUVVOEVOV UTIEP TTOAANGV. 2> APV Aéyw Upiv &Ti
OUKETI oU un Tiw €k To0 yevrpaTtog TAg AuTTéAou Ewg TAG AUéPAg éKsivr]§ Otav auTd TTivw KaAIvov €V Ti
BaoiAeia Tob Oeod. 2°Kai UpvcavTeg £€iiABov gic 10 "Opog TGV EAaiov. *’ Kai Aéyel aUToic 6 Incodc 6T
Mavteg okavdahioBroeaBe, 6T yéypaTrTal,

Peter’s Denial Foretold (Mt 26.31-35; Lk 22.31-34; Jn 13.36-38)

Mard&w 1OV TToIuéva, Kai Ta TTpéRaTa dilaokopTTiIoBrRoovTal. 28 A META TO yepOfvai pe TTpodEw UPag
gic TAV Fahaiav. 26 8¢ Métpog Epn alt®, Ei kai TavTee okavdahioBrigovTal, GAN oUk £yw. *Kkai Aéyel
aUT® 0 ‘Incolg, Aunv Aéyw ool 61l oU oAuepov Ta0Tn TH VUKTI TIpiv i Oig GAéKTOpa Qwvioal Tpig e
ammapvAon. * 0 0¢ ékTeploag éAGAEl, ‘Eav dén pe ouvatroBaveiv gol, oU P o€ ATTapvAoopal. woauTwg
O¢ Kai TTavTeg EAgyov.

The Prayer in Gethsemane (Mt 26.36-46; Lk 22.39-46)

¥ Kai EpxovTal €ic Xwpiov ol 1O évopa MeBonuavi kai Aéyel Toic padnTaic autol, Kabicate (S §wg
TpoceUEwal. *° Kai 'ITGpG)\GdeVEI 1oV MéTpov kai [Tov] TakwRov kai [Tov] Twavvny pet’ autol Kai ApgaTo
¢kOapBeiodal kai adnuoveiv > kai Aéyel aUToic, MepIAUTIOC €0TIV 1} YUY HOU Ewe BavaTou: peivaTe MOE Kai
YPNYOPEITE. *° kai TTPOEABGIV pIKPOV ETTITITEV £TT TAC YAC KOl TIPOCNUXETO iva €i SUVATOV E0TIV TIOAPEABN &TT
auTol f Wpa, **kai EAeyev, ABBa O TIATAP, TTAVTA dUVOTA OOI* TTAPEVEYKE TO TIOTAPIOV TOUTO AT €U0l
AAN oU Ti eyt BEAW GAAG Ti 0U. ¥ kai EpxeTal kai eUpiokel AUTOUC KaBeUdOVTAC, Kai Aéyel T METPW, iHwv,
kaBeudeIC; oUK foxuoac piav Mpav ypnyopioar; *ypnyopeite Kkai TpooeUxece, fva pf EABNTE EiC
TEIPAOPOV: TO &V TTvelpa TTpoBupov f 8¢ oapé doBevic. *° kai TTaAIV amreABwV TTpoonUEato ToV alTov
Aoyov eimiv. kol TaAv éABwv  elpev  auToUC KaBeUdoviag, Roav yap auUTV Of  O@OAAUO
KaTaBapUVOPEVOl, Kai oUK Adeicav Ti ammokplO®olv alt®. *“'kai Epxetal 1O TpiTov Kkai Aéyel auTOIC,
KaBeudete TO AoITTOV Kai avatraveoBe amméxelr AABeV R Wpa, idou TTapadidotal & uidg Tol avepwTTou E€ig
TAC XETPAC TGOV AAPTWARV. * éyeipecBe dywpev- i5oU O TTaPadISoUc e FHyYIKEV.

The Betrayal and Arrest of Jesus (Mt 26.47-56; Lk 22.47-53; Jn 18.3-12)

“Kai €00Uc §11 alTod Aalodvioc TrapayiveTal loudac €ic TGOV dWdEKA Kai HET aUTOU OXAOC HETA
Maxaip@v Kai EUAwY TTapa TV ApXIEPEWV Kai TV YPAUUaTEWY Kal TV TTPECRUTEPWV. 4 5edokel ¢ O
TrapaéléoUgs auTdv cuoonuov auTtoig Aéywv, "Ov v @IAfocw alTég £€0TIv, KpaThoaTe aUTOV Kai ATTAYETE
aoQaA®c. * kai EABGV eUBUC TTPOCEABGV auUTR Aéyel, Pappi, kai katepiAnoev autov “° oi 8¢ éméBalov Tag



XEipag auT® Kai ékpdtnoav auTov. 4 €ic 8¢ [TI] TOV TTAPECTNKOTWYV oTraoc'xpavog 1\ pdxalpuv £maioev
TOV dolAov To0 apxiepéwg Kai APeTAeY auTol TO WTAPIOV. 8 KGI cx1'r0|<p|6£|g 6 'Incoig eimev GUTOIQ, Qg i
AnoThv éir'])\eone paTc‘x Maxaipv Kai §L’J)\wv OUAaBEiv HE; ka0’ r]pspcxv AuNv Trpog Ouag év T iep®d
OI0AOKWV Kai OUK éKPATATATE e AN iva TTANPWOWGIV ai ypaai. ™ Kai aQEvTeG auTOV EQUYOV TTAVTEG.

The Young Man Who Fled

>t Kai VEQVioKog TIG auvnkoAouBel auT® TrepIBeBANPéEVOS aIvdova €T yuuvod, kai kpatololv autov 520
O& KATONITTQV TNV GIVOOVA YUUVOG EQUYEV.

Jesus before the Council (Mt 26.57-68; Lk 22.54-55, 63-71; Jn 18.13-14, 19- 24)

> Kai amrryayov Tov Ir]oouv TTPOG TOV ApXlEPEa, Kai GUV-EpYovTal Travng oi apxlspslg kai of TpeafuTepol

Kol oi -ypaupaTeic. ~"kai 6 Métpog atmo paKpoesv AKoAoUBnoev auT®) £wg Eow eig TI"|V au)\r]v 100
APXIEPEWS Kai AV OUYKABAPEVOC WETA TGV UTTNPETOV Kl espualvopevog TPOG TO PWG. > 0i 8¢ apxlspslg
Kou OAov 10 guvédpliov £CATouv Katd 1o ‘Incod papTupmv €ig 10 Bavar@oar auTdv, Kai oux ndpiokov

*® 1roANoi yap eweuéopapwpouv KaT’ GUTOU Kai foar ai papTuplou oUk foav. > kai TIVEC AvaoTAVTES
éweudouapTlpouv KAt auTtol )\syovng 0Tl ‘Hueic Akoluoapev altol Aéyovtog OT Eyw KAaTaAUoWw TOV
vaov TodTov TOV XElpoTroinTov Kai O1a TpIV RUEPOV GAAov c’xxslponoimov oikodopnow. > kai oUdE oUTWE
fon Av A paptupia autGv. Pkai avaoTac 6 c’xpxlsgaug gic yéoov arrnpwmosv 1OV ‘Incolv Aéywv, OUK
atokpivn oUdév Ti oUToi Cou KaTapapTupololy; ~- 6 &¢ £01DTa Kai oUK aTrstlvaTo ouésv TAAIlV 6
(’xpxlspst‘)g £TTNPWTA AUTOV Kai Aéyel aUTR), ZU €1 & XpIOTOC 6 UidC ToT eUAoynTod; °2 6 8¢ ‘Incoig eimev, Eyw
gipr, kai **owso@s TOV UiV TOU avepwrrou €K Oe€IOV KaBApEVOV TG 6uvapswg Kai **spxopsvov psTa TV
veQeAGV TOU oupavod.** 35 ¢ ApXIEPEUG 6|appr]§ag TOUG XITWvag autold Aéyel, Ti €T xpelav Exopev
HopTUpPWY; 64 AKoUoaTe TAS PAacPnuiag Ti UWIv @aivetar; oi &8¢ TTAVTEC KaTékpivav aUTov EVOXov Eival
Bavarou. *° Kai fp&avtd Tiveg EUTITUEV aUT@® Kai TEPIKAAUTITEIV QUTOD TO TIPACWTIOV Kai KOAAQIZEIV aUTOV
Kai Aéyelv aut@®, MpogrTeucov, Kai oi UTrpéTal patiouaciv auTov EAapov.

Peters Denial of Jesus (Mt 26.69-75; Lk 22.56-62; Jn 18.15-18, 25-27)

% Kai 6vTog 100 lMéTpou KAaTW &v TA aUAR EpxeTal pia TGOV TAIBICKWOV TOU apxlapewg 87 kai idoloa TOV

I'IsTpov Beppaivopevov éupAéwaca aut® Aéyel, Kai ou peta 100 Nalapnvold AoBa 1ol ‘Incod. 8o 5¢
Apvioato )\sng, OUre oida olTe éTTichcxpou ouU Ti Aéyelg. kai €EfABeV EEw €ig TO TrpoaUNov [ch‘| d)\éKTwp
scpwvr]osv] Kai 1) Traidiokn idoloa alTov r]pF,aTo TEAIV Aéyelv TOIC TTapeaT®aiv 61 OUTOg sﬁ aum)v £OTIV.
6 8¢ TaAIv qpvsno Kal JETA MIKPOV TTAAIV Of TrapsoTwng s)\syov 160 MéTpw, AANBWDS £€ aUTAV €1, Kai yap
Fa)\l)\alog gi. " 6 d¢ fipgato avaespanCslv kai duvoval 611 OUK oida TOV avepwrrov ToUTOV OV )\sysTs 2 kai
€0BUC £k BEUTEPOU AAEKTWP EPWVNOEV. Kai AvepvAGON 6 MéTpog TO PANA WS eimev alT® 6 ‘Incolc 6T Mpiv
adAékTopa Quwvioal 8ig Tpig pe atmapvhon - Kai EMBROAWYV EKAAIEV.
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Yezu emwa Bilato (Mt 27, 1-2; 11-26; Lk 22, 66; 23, 1-5. 13-25; Yn 18, 28-40; 19, 4-16)

L Erhi kunaca ntya, abajinji b'abadahwa baja ihinzi haguma n'abagula b'olubaga n‘abayigiriza n'ihano
lyoshi; erhi baba bamashwéka Yezu, bamuhéka emwa Bilato, bamuhaye ?Bilato amudésa, erhi: «Ka we
mwam| w'Abayahudi?» Yezu amushuza, erhi: «Wakudesire». *Nabo abajinji b'abadadhwa bamushobeka
binji. “Bilato ashub'imudésa, erhi: «Ka nta kanwa wa-shuza? K'obwine ebi bakushobesire». >Ci Yezu
arhashuzaga CICI kuhika Bilato asémerwa. ® Ngasi lusiku lukulu, akag'ibalikira mushwékwa muguma, oyu
banacishozire. ' Obwo erhi hali mushwekwa muguma, ye wali Baraba. Ali a-shwésirwe haguma n'abandi
bagoma bali banizire omuntu omu bugoma. ® erhi olubaga lurherema, lwarhondéra Iwahiina okujirirwa nka
kulya lunayérha lujirirwa. ° Bilato abashuza, erhi: «Ka mwalonza mmulikire omwani w'Abayahudi?» *° Erhi
anamanyire obwo bwagalwa abajinji babadéhwa bamuhaniraga. ' Ci abajinji b'abadahwa bashumika
olubaga mpu bahune alike Baraba erhi ye. " Bilato ashub'ibabwira, erhi: «Kurh| najiraga omwami
WAbayahudr?» *Ci bdhe bashub'iyama, mpu: «Omubambe oku musalaba!» ** Bilato, erhi: «Bubi buci
ajizire?» Nabo bashub'iyama, balushisa, mpu: «Omubambe oku musalaba!» *° Okubundi Bilato alonza
okusimisa olubaga, abalikira Baraba, n'erhi aba amashdrha Yezu emikoba, abaha ye mpu abambwe oku
musalaba.

Ecimané c'emishQgi (Mt 27, 27-31; Yn 19, 1-3)

Abasmka banacimuhéka omu cdgo, bamujana omu lurhamba, bamuhira- kwo olugamba Iw'abasirika
Iwoshi. *’ Bamuyambika ecishdli cidukula, n'erhi baba bamaluka eC|mane c'emishdgi, bamuhiraco omu
irhwe. *® Barhondéra bamulamusa, mpu: «Asinge, Mwami w'Abayahudi'» *° Bamus(rha irhwe n'olusheke,



bamukayirakwo, banamufukamira, baharamya. *° Okubundi, erhi bay(s'imucinaguza, bamuhogola cirya
cishdli cidukula, bamuyambika emyambalo yage, bamuhulukana mpu baj'imubamba oku musalaba.

Enjira y'omusalaba (Mt 27, 32-33; Lk 23, 26; Yn 19, 17)

! Bagwarha muntu muguma wafulukaga, Simoni w'e Kirena, ishe w'Aleksandro na Rufo, mpu arhwaze
Yezu okubarhula omusalaba, *’Bamuhéka ahantu haderhwa Golgota®, kwo kuderha mpu bantu
h'empanga.

Yezu abambwa oku musalaba (Mt 27, 34-38; Lk 23, 33-34; Yn 19, 18-24)

»Banacimuha idivayi lirimwo endulwé mpu, ci arhalinywagakwo. ** Banacimubamba oku musalaba,
bagab&na emyambalo yage, bayiyésha cigo-le mpu bamanye cici ngasi muntu ahéka. 2% 7ali nsa isharhu'
erhi bamubamba, *° Igwarhiro ly'olufu lwage lyayandikwa ntya: «Mwami w'Abagahudi», *" Banacibamba
haguma naye bishumusi bibiri, ciguma ekulyo, ecindi ekumosho kwéage. 8Lwayunjula Olwandiko
Iwaderhaga, erhi: «Aganjirwe omu babi“».

Yezu ashekerwa anajacirwa oku musalaba (Mt 27, 39-44; Lk 23, 35-37)

29 Abakéag'igera, bakamujacira banadunda irhwe, mpu: «We shéba aka-Nyamuzinda,
onashub'ikayunjuza omu nsiku isharhu, %0 cirikzagye wenene, ohonekwo ogu musalaba!» ¥ Nabo abajinji
b'abaddhwa n'abagula b'ihano  bakag'imushekera  banaderha, mpu: «Acizize abandi
arhankanahash'iciciza yenene! % Kristu mwami w'lsraheli amanukage kuli ogu musalaba, nirhu rhubone,
rhunamuyemére!» Ciru na balya bali babambirwe oku musalaba haguma naye bakag'imujacira.

Yezu afa oku musalaba (Mt 27, 45-54; Lk 23, 44-47; Yn 19, 28-30)

% Erhi izba liyimanga’, omwizizi gwabwika ecihugo coshi kuhika amafulu-ko. ** Erhi kuba mafuluko,
Yezu anaciydma n'izu linene, erhi: «Eloyi, Eloyi, lama sabaktani?» Kwo kudrha: «Nyamuzinda wani,
Nyamuzinda wani, carhumire ondeka?», *° Baguma muli balya bahali, erhi bayumva, banaciderha, mpu:
«Amayakiza Eliya»! * Muguma alibirha, avumvuliza ecihrholo omu nkalishi, acishwékera oku lusheke,
amuha mpu anywe, erhi: «Muleke rhulole erhi Eliya ayishiimumanula!» ¥ Obwo Yezu anaciyama n'izu
linene, arhengamw'omika, % Okuhundi omwenda gwali mumanike aha karhi k'aka-Nyamuzi-nda
gwalalanguka mpande ibiri kurhenga enyanya kuhika ahanshi. % Omukulu wabasirika wali oyimanzire
amuyerekire, erhi abona kurhi ahbla, aderha, erhi: «Neci, kwo binali, oyu muntu anali Mugala wa
Nyamuzinda!».

Abakazi batagatifu oku Kalvario (Mt 27, 55-56; Lk 23. 49; Yn 19, 25)

“*Hali n'abakazi® bakag'ilébira kult. Muli bo mwali Mariya Magadalena, Mariya nnina wa Yakobo murho
na Yozefu, na Salome. * Bo bakag'imukuliki ra n‘okumukolera amango ali e Galileya. N'abandi banji bali
barheremire naye e Yeruzalemu.

Yezu abishwa (Mt 27, 57-61; Lk 23, 50-55; Yn 19, 38-42)

*2Bulya byali bikola bijingo, na bulya Iwali lusiku Iwa marheganyo*, Iwo lusiku Iw'amalaliro ga sabato,
Yozefu we Arimatiya, mushamuka mukengwa w'ihano, owakag'ilinga naye Obwami bwa Nyamuzinda,
aja emwa Bilato n'oburhwali, amuhdna omubiri gwa Yezu. “ Bilato asémerwa oku anafire duba ntyo.
Anacihamagala olya mukulu w'abasirika, amudbsa erhi anafire. 5 Erhi oyo mukulu w'abasirika
amumanyisa, anaciha Yozefu omubiri gwa Yezu. 6 Okubundi Yozefu anacigula omwenda mweéru,
arhenza Yezu oku musalaba, amubohamwo gulya mwenda, amubisha omu nshinda yali mpumbe omu
Iwéala; anacihirika ibuye linene omu luso Iw'enshinda. " Obwo erhi Mariya Magadalena na Mariya nnina
wa Yozefu badwirhe baloléreza aha bamuhira.

*15.22 : Hantu h'empanga erhi Kalvariyo.

'15.25 : Nsa isharhu, erhi amashi gakala.

“15.28 Aganjirwe omu babi: 1z 53, 12,

¥15.33 : Erhi izOba liyimanga: omu nsa ndarhu. Amafuluko: omu nsa mwenda ..

¥15.40 : Yakobo murho; arhali mukulu wa Yowane, mwene Zehedeyo, ye Yakobo mukulu. Salome:
muka-Zebedeyo, nnina wa Yakobo mukulu wa Yowane.

¥15.42 : Lwa-karhanu lutagatifu.
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Jesus before Pilate (Mt 27.1-2, 11-14; Lk 23.1-5; Jn 18.28-38)

'Kai £00UC TTpWi SUPPBOUNIOV TTOIRCAVTES Of APXIEPEIC HETA TGV TIPECRUTEPWYV Kai YPAHUATEWY Kai BAov
T0 ouvédplov, droavteg TOV ‘Incolv amrveykav kai mapédwkav MAGTw. “kai émnpwrnoev altov o
MIAGTOC, 0 € 6 BacIAeUC TV loudaiwy; O 8¢ ATIOKPIBEIC aUTR Aéyel, S0 Aéyeic. °kai katnyopouv auTtol oi
apxiepeic TTOAG. 0 8¢ MAGTOC ANV ETTPWTa auTov Aéywv, OUK ATToKpivn oUSEV; ide TTéoa cou
kaTnyopodaiv. > 6 8¢ INcolc oUKET oUdEV ATTekpidn, (hoTe Baupdalelv TOV MiAGTov. Jesus Sentenced to Die
gl\flt 27.15-26; Lk 23.13-25; Jn 18.39-19.16) ° Kara 8¢ ¢opTiv ATréAUEV aUTOIC Eva Séouiov OV TTapnTodvTo.

nv 8¢ 6 Aeyouevog BapaBRAg HETO TV OTOCIAOTOV OEOEPEVOC OITIVEG €V TR OTACEI POVOV TTETTOINKEICQAYV.
8kai avaBac 6 6xAog fpgaTo aiteiodal KaBKC troiel auToic. ° 6 8¢ MIAGTOC ATTeKPIBN aUTOIC Aéywy, OFAeTE
ATTOAUCW UPTV 1OV BaoiAéa T@V loudaiwy; *° ¢yivwokev yap 6T i POGVOV TTAPASESWKEICAV QUTOV Oi
apxlepeic. ol 8¢ Apxiepeic Avéoeioav TOV OxAov iva pdAhov Tov BapaBBav amoAuon auToic. o 8
MA&Tog TTaAIv atToKpIBEic EAeyev alToig, Ti olv [BéAeTe] TToIow [Bv AéyeTe] TOV BaciAéa TV loudaiwy;
B0oi 8¢ TaAIV Ekpagav, STaupwoov auTdv. 6 8¢ MiAdToc EAeyev auToic, Ti yap £TTOINCEV KOKOV; Of O
TEPIOTMS Ekpagav, STaupwaoov auTtdv. o 8¢ MAGTOC BoUASGUEVOC TM BAW TO iKavov Trolfioal ATTéAUCEV
auToig TOv BapaBRav, kai mapédwkev 1OV Incolv payeAAwoag iva otaupwdij. The Soldiers Mock Jesus
(Mt 27.27-31; Jn 19.2-3) *° Oi d¢ oTpamGTal dmiyayov autov 0w TAS AUARG, 6 £0TIV TTPAITWEIOV, Kai
ouykahoUov SAnV v oTreipav. ' kai évBISUoKOUTIV aUTOV TTopeUPaV Kai TIEQITIOEAIV aUTG) TTAEEaVTEG
akaveivov otépavov * kai fpgavro domalecdal autdv, Xaipe, BaoiAed TV loudaiwv *° kai ETuTIToV AUTOD
TAV KEQOARY KOAGHW Kai EVETITUOV QUTGR) Kai TIBEVTEC T& yOvVaATA TIPOCEKUVOUV auT®. 2 Kai &Te véTTaigav
alT®, €E€ducav auTov TRV TopPUpav Kai évéduoav altov Ta ipdTia auTtol. kai £€dyouciv auTov iva
oTtaupwowolv  autév. The Crucifixion of Jesus (Mt27.32-44; Lk 23.26-43; Jn 19.17-27) 2L Kai
ayyapelouaiv Trapdyovtd Tiva Zigwva Kupnvaiov épyopevov &’ dypod, 1ov Tratépa AAeEdvopou Kai
‘Pougou, iva dpn 1OV oTaupov altold. ““kai @épouciv altov £mmi 1OV [oAyoBdv témov, O £oTiv
peBepunveudpevov Kpaviou Totoc. 2 kai €5idouv auTé) £0UUPVIOHEVOV Oivov: OC 8¢ ouk EAaBev. **kai
OTaUPOUCIV QUTOV Kai dlauepifovTal T& iudTia autol BAMOVTEC KARpoV €T auTd Tic T dpn. *Av 8¢ Gpa
TpiTN kai éoTalpwoav autév. “°kai Av 1 émypagn TAS aitiag altold émyeypappévn, ‘O BacIAeUs TGV
loudaiwv. % Kai oUv auT6) oTaupodolv 5Uo ANoTac, Eva ék SeCIDV Kai Eva &€ elwvipwy auTod.[ 221 ?° Kai oi
TTaPOTTOPEUSHEVOI £BAACPRAPOUY AUTOV KIVOUVTEG TAC KEQAAAS alTV Kai Aéyovteg, OUd 6 KATaAUWV TOV
vaodv Kai oikoSopmv &v TpIoiv fuépalc, *° oGioov oeautdv KataBac Amd Tod oTaupod. ! dpoiwg kai o
c'xpxlspsT§ guTTaifovTeg TTPOG GAAAAOUG PETA TV YpaupaTéwy Eleyov, "AAoOUG Eowaev, £auTOV oU duvaTal
owoal 6 Xpiotog 6 BaciAeUc TopanA kataBdTw viv amd Tol oTaupod, iva iBwpev Kai TIoTEUoWHEY. Kai
oi ouveoTaupwuévol oUv auT@ wveidifov auTov.

The Death of Jesus (Mt 27.45-56; Lk 23.44-49; Jn 19.28-30)

B Kai yevopévng Gpag £KTNG OKATOC EyéveTo £¢° BANV TV YAV Ewg Wpag £vatng. **kai Tij £évamn Opa
¢Bonoev 6 ’Incolc Qwvi PeydAn, EAwi eAwi Aspa caBaxBavi; 6 éoTiv peBepunveuduevov O Bed¢ pou 6
0ed¢ pou, eic Ti EyKaTENITTEG Pe ; “°Kai TIveG TV TTapeoTNKOTWY akouoavteg EAeyov, “IBe "HAiav @uvel.
® Spapiv 8¢ TIC [kai] yepioac oTroyyov HEoug TePIBEIC KAAGHW ETOTIZEV aUTOV Aéywv, "AQETE IBWHEV i
EpxeTar HAaC KaBehelv auTov. ¥ 6 8¢ INcolc apeic pwvny PeydAny éEémveuaey. 8 Kai 10 katamméTaopa Tod
vooi £oxioBn eic dUo AT AvwBev Ewe KATW. > 18wV 88 6 KEVTUPIWY O TIAPESTNKAC £ évavTiac auTod 6T
oUTWC £E€TTVEUDEY €iTev, AANBGIC oUTOC O BvBpwWTTOC UidE Beol Av. “*"Hoav 8¢ Kai yuvaike aTTd JaKpdBev
Bewpodoal, év aig kai Mapia A MaydaAnviy kai Mapia 1 ‘lakwBou 100 piIkpod kai lwofito¢ PATNP Kai
Tahwpn, “ai &te Av év TR FaMAgia AKoAoUBouv aUTG Kai dinkovouv alT®, kai GAAal TToAAai ai
ouvavaBaoal alT® €ig lepoodAupa.

The Burial of Jesus (Mt 27.57-61; Lk 23.50-56; Jn 19.38-42)

“Kai Adn owiac yevopévng, Emmei AV Tapackeun 6 €oTiv TpoodpRatov, EABwV lwong [6] amod
Apipabaiag eUoXAUWY BoUAEUTAS, B¢ Kkai alTdC Av TTPoodexduevog THV BaciAeiav 100 Beol, ToApoag
€ioAABeV TTPOC TOV MIAGTOV Kai ATHCATO TO oA ToU ‘Incol. ** & ¢ MAGTOC ¢0aUpacey € {3 TEBVNKEY Kai
TIPOOKAAECANEVOG TOV KEVTUPIWVA £TTNPWTNOEV aUTOV € TaAal améBavev ““kai yvoug Amo 10U
KevTUpiwvog £dwprioato 10 MTOUG T® ‘lwonRe. ~ kai dyopdoag oivdova KabeAwv auTov éveilnoev Ti
aIvdovI Kai Eerlev auTdv v pvnueiw 6 Av Aehatounuévov £k TETPAg Kai TrpooekUAIoev AiBov 1Tl Ty BUpav
100 pvnpeiou. *' 1 8¢ Mapia ) MaySaAnvi kai Mapia 1} lwofiTog éBewpouv ol TéBeITal.
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Malahika abwira abakazi oku Yezu aflisire (Mt 28, 1-8; J,k 24, 1-12; Yn 20, 1-10)

! Erhi olwa-sabato lugera. Mariya Magadalena na Mariya nnina wa Yakobo na Salome bagula omugavu
mpu bagend'ishiga omubiri gwa Yezu. “ Sézi mucéracéra, olusiku lurhanzi Iw'omugobe’, baja ebwa cusho
erhi izba lishoshoka. * Bakaddsanya bone na nnene, mpu: «Ndi warhuhirikira ibuye lirhenge omu luso
Iw'ceusho?» * Erhi bacilola, babona ibuye mira lyahirikagwa: obwo lyali linene bwenéne. ° Erhi baja omu
cusho, babona omusole gubwarhire ekulyo, guyambirhe omwambalo mwéru: baybéboha. °Na-go
gwababwira, erhi: «Murhaybbohaga. Mwalonza Yezu w'e Nazareti ozi-nd'ibambwa oku musalaba:
anafsire, arhali muno. Loli aha bali bamuhizire. ’ Ci mugendage, mubwire abaganda bége, ci bwenéne
Petro, oku ammushokolire e Galileya: yo mwamubonera nka kulya anammubwiraga». ~ Erhi barhenga
ebwa cusho, bakdla omulindi, bulya bali bayébohire n‘okugeramwo omusisi. Na ntaye babwizire kanwa
erhi bwéba burhuma.

Yezu aciyérekana (Mt 28, 10; 28, 18-20; Yn 20, 11-23; Lk 24, 10- 53; Eb. 1, 4-14)

®Yezu erhi af(lka sézi, olusiku lurhanzi Iw'omugobe, arhang'ibonekera Mariya Magadalena, olya
ahulusagyamwo bashetani nda. 10 Naye akanya, ajibwira abaganda béage, erhi bali omu mirenge
n'emishibo. ' Erhi bayumva ade-rha mpu azine anamubonekire, barhayeméraga. ** Enyuma ly'okwo,
abonekera omu yindi nshusho babiri muli bo, erhi bali omu njira baja ebwa biralo. ¥ Abo bagaluka babwira
ababo; ci nabo barhabayeméraga. ** Buzinda abonekera balya ikumi na muguma, erhi badwirhe balya.
Abakalihira erhi kubula bu%/emére kwabo kurhuma n'oku buzibu bw'emirhima yabo bw'okurhayeméra
balya bamubwine afiisire. *> Anacibabwira, erhi: «<Mugende omu igulu lyoshi, muyigirize ngasi ciremwa
Emyanzi y'Akalembe. 16 Owayemére akanabatizibwa, ayish'icunguka; ci owabe arhayemiri, ayish'ika-gwa.
" N'ebisdémerine byakulikire abayemére by'ebi: oku izino lyani bayish'ikahulusa bashetani; bayish'ikaderha
endimi mpyahya; 18 bayagwarhe e-njoka; n'erhi bakanywa obwobge, burhakabajira kurhi; balambulire
amaboko oku balwala, nabo bafume». ** Erhi Mwami Yezu ayUs'ibabwira ntyo, anacihékwa emalunga,
abwarhala ekulyo kwa Nyamuzinda. *°Nabo balikla, baj'iyigiriza hoshi hoshi; Nyakasa-ne erhi aja akola
haguma nabo anakomeza Oluderho n'ebisémerine byakag'ilukulikira.
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The Resurrection of Jesus (Mt 28.1-8; Lk 24.1-12; Jn 20.1-10)

'Kai dlayevopévou 100 cafBdatou Mapia 1 Ma¥6q)\nvr‘] kai Mapia 1 [To0] ’lokwBou Kai ZaAwun
Ayopacav dpwuata iva éABoloal aAsipwalv alTtdv. ~ kai Aiav TTpwi TA Wl TOV caBBATWY EpxovTal €T TO
pvnueiov avateilavrog Tod RAiou. °kai EAeyov TTpog éautdc, Tic ATTokuAioel APV TOV AiBov €K TAC GUSpcxg
100 pvnueiou; “kai avaBAéyacal Bewpololv 8T atrokekUAIoTal O AiBog: Av yap péyag o@ddpa. °kai
gioeABoloal €ig TO pvnueiov €idov veaviokov KaBruevov év Toi¢ Se€ioic TTepIBEBANUEVOV OTOARV AEUKHV, Kai
€e0appnonoav. °6 8¢ Aéyel autaic, M ékOapBeiode: Incolv {nTeite OV Nalapnvov TOV §0TAUPWHEVOV:
AVEPON, oUK £0TIV W3e- 1de O TOTTOC &TToU £BNKav aUTOV. "GAN" UTTdyeTe €imTaTe TOT% paénTaic altol Kkai T(
Métpw 671 Mpodyel UpdC eic TV FaAhidaiav- ¢kel aUTOV BYeabe, KABWCS eiTev UMiv. °kai ¢é€eABoloal Epuyov
a1mo 100 pvnueiou, €ixev yap alTAg TPOHOC Kai EKOTAOIS: Kai oUdevi oUdEV gitTav: £poPolvTo yap.

THE SHORTER ENDING OF MARK

[Mavra 8¢ 1a TapnyyeAuéva Toi¢ Trepi TOV MéTpov ouvTopws £€nRyyelhav. Meta 8¢ Tadta Kai auTog O
‘Incol¢ &mo AvatoAfc Kai Gxpl dUoewg £€améaTeilev &I alTV TO igpov Kai GpOapTOV KAPUYHA TAS
ciwviou ocwTnpiag. aunv.l

THE LONGER ENDING OF MARK The Appearance to Mary Magdalene (Mt 28.9-10; Jn 20.11-18) [
® AvaoTtac 8¢ Tpwi TPWTN capRAETOU £pavn Tp&ToV Mapia T MaySaAnvi, Tap’ AS éKBEB)\qKEI ETTTA
Saipdvia. *° ékeivn TTOPEUBETTA ATTAYYEIAEV TOIC PET’ aUTOU YEVOUEVOIC TrEVBoUoIvV Kai KAQiOUGIV ™ KAKEvO
akoUoavteg 0TI ¢ Kai €6ed0n U’ auTic ATTIoTNOAV.

The Appearance to Two Disciples (Lk 24.13-35)

2 Metar 8¢ TadTa duoiv £€ QUTGV TTEPITTATOUCIV £QAVEPWON €V £TEPO UOPQR TTOPEUOHEVOIC EiC AypOV
13 kakeivor ATTEABOVTEC ATTAYYEIAQV TOIC AoITToic: oUSE EKeivoig ETTioTEUTQV.

¥16.2 : Olwa-Baséka.



The Commissioning of the Disciples (Mt 28.16-20; Lk 24.36-49; Jn 20.19-23; Ac 1.6-8)

Y Yorepov [5¢] avokeluévoiC auToic TOIC EvOeKa EQavepwdn Kai WVEDIoEV TAV AMIOTIAV AUTGV Kai
okAnpokapdiav 8T Toi¢ BeaoapévoIC aUTOV EynyEPUEVOV OUK ETTIOTEUTAV. = Kai €iTTEV aUTOIC, MOpPEUBEVTEC
gic TOV KOOV &TravTa KnpugaTe TO eUayyéAiov Traon T kTioel. ' 6 moTevoac kai Bammiodeic cwdroeTal, &
O0& AmMOTHCOG KATAKPIBAOETAL. 17 onueia 6¢ TOi¢ ToTeUoaaIv TalTa TTapakoAouBnaoel: &v T( dvouarti pou
Saipévia ékBarodolv, yAwooaic AaAoouciv kaivaic, 8 [kai év Taic xepaiv] S@eIC ApoloIv kv Bavaciudy Ti
TiwaIv o0 P auToug BAAWN, £TTI APPWOTOUG XETPAS ETTIORTOUCIV KAl KOAKG ECOUalv.

The Ascension of Jesus (Lk 24.50-53; Ac 1.9-11)

190 pév olv KUpIog INoolC PeTd TO AaAfOQI QUTOIC AveEAUPON €ic TOV 0UPavVOV Kai EKABICEV K DEEICIV
To0 Bg00. %ékeivol B¢ £EeABOVTEC éknpuEav TravTayxol, ToU KUpiou OuvepYoOVTOC Kkai TOV Adyov
BeBalolvtog d1a TV ETTaKOAOUBOUVTWY onueiwv. ]

16, 12: Abo habiri bajaga e Emausi (Lola Lk 24, 13-35). 16, 20: Oluderho zo nyigirizo z'Emyanzi
y'Akalembe, erhi Enjili omuu kishahili.



